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The Personal Interest of Every Esperantist. 
A Homily by Solomon K. Smith. 

lt 4s very common for Esperantists to say to them- 
selves, “I am poor, unknown, uninfluential; unused 
to affairs (other adjectives will suggest themselves), I 
can do nothing which will be of any service in 
bringing Esperanto prominently before the world.” 
To them I recommend the consideration of the 
following. incident:—-Some time ago, when arrang- 
ing the’ preliminaries of an Esperanto propaganda 
meeting, I happened to meet an esteemed relative 

one of our best-known London: propagandists. 
I said, “Will you come to the meeting?” The reply 
was, '“I- don't think I will; I have no influence ; it will 
not matter whether I go or not.” I pointed out that 
this was a mistake, that each: ore of us had our influence 
which “we exerted on others ‘consciously or uncon- 
sciously. “Fhe upshot was that our friend came to that 
meeting accompanied by several friends, and took 
occasion to say to me, “Do you know, it was your 
words about the influence we -exert on others' which 

‘made me come.” Now, my influence caused the 
Presence of that individual in our meeting, and the 
influence of that individual caused:the presence. of -half.. 
a row of friends, and no doubt other rows of seats at 
our meeting had been filled in the same manner ; the 
combined result being that our meeting was well 
attended, and therefore enthusiastic, so that the Press 
reported it ‘extensively, and Esperanto received a tre- 
‘mendous fillip in onr' district. “And. because it went well 

To, in our district the surrounding districts wanted to know 
why ‘they couldn't do.as well, so that several other 

meetings were organised which boomed wia afero 
still’ more; until finally, like the volcanic ashes from 
Krakatoa, my friend's influence, or, in fact, the result of 
our few minutes’ chat, has gone round the world. So 
great is the influence even of a single person. 
Whoever you are, you have an influence, and I take 

it for granted that you have the will to use that influ. 
ence for the spread of the knowledge of Esperanto 
because you, being acquainted With the enormous 
benefits which this beautiful language gives, are 
anxious to share them with others, 

Now, I wish you to note very caréfully that youas an 
individual Esperantist have a very strong personal 
interest in addition to that which you possess as a well- 
wisher to our Esperanto ideals, in the extension of 
public knowledge about the language, and that it is 
therefore your personal interest to teach it, or at least 
introduce it to the notice of all your friends and 
acquaintances. : : 
When Esperantists were very few and confined to a 

few countries, Esperanto was scarcely any usé to them. 
Theirs was a.purely pioneer philanthropic work. 
Those days are already past, and you as an Esperantist 
can receive, if you care to take advantage of them, 
many and valuable: material benefits from Esperanto, 
because there are Esperantists im all countries, and 
there are such large numbers of them that you car be 

practically certain of finding some one among: them 
who is able to assist you in the way you require, in 
whatever branch of affairs—scientific, commercial,



22 THE BRITISH ESPERANTIST. 

  

  

  

social, or the like—you may require. 
with. their diverse interests, have already. 
out for your use thousatids of coryenient 
phrases and techiiical egpressions arid-terd 
you. make, use whenever you Write aj E 
to'an E 
ing of thanking them. 

  

It is thus to your own personal 
interest to. make..an Esperantist of every learned' 
person, every doctor, every clerk, every baker, every 
sweep you meet, because they will-help you by hacking-- 
down the backwoods. of our language for you in. the 
same way as the pioneers have already done on the 
‘ home farm.” a Se sila 

Every person you can make into an Esperantist 
increases the number of those who want Esperanto 
books, newspapers, dictionaries, novels, &c., and thus 
makes all of those works cheaper. The secret of 

' economical production is large issues, and if the issues 
are very large, printed matter can be produced almost 
for nothing per copy. The price of Esperanto grammars 
and dictionaries for English people has gone down to 
one-third, and in some cases to one-sixth, of what the 
cheapest could be bought for some four or five years 
ago when I learnt Esperanto. 7, by my influence, have 
helped to procure this reduction for you, and you, by 
enlisting your friends in our cause, can bring down the 
price still further. 

Furthermore, the thing which will boom. Esperanto 
more tban anything yet known is an Esperanto daily 
newspaper, by means.of which you will have first-hand 
news from all countries on your breakfast-table every 
morning. There are several keen-sighted Esperantists 
who have this enterprise in mind, and they are.only 
waiting till they can be gure that there is a sufficient 
fiumber of Esperantists to assure the Esperanto, Daily 
a good circulation. If you get your friends to become 
Esperantists, you will hasteri' the appearance of your 
daily paper. Ee 

Even the starin your buttonhole will be made cheaper 
when it is sold in millions, avd will be a lot more useful 
éo you when in a strange place. 

Esperanto is far there generally taken Bp in’ :the | 

a principal foreign countries than it is in England, but 
one English Esperantist is worth a dosen of. any other 

nation, because the leading people in foreign countries 
pay great attention te the opinions of English people, 
and are greatly impressed when. they ŝnd ksglish 
„people speaking Esperanio, because ia fhejr countries 
it has been dinned injo. thejr egrs thousands of times 
that the English are far too stupid at languages ever to 
he able to. learn Esperanto. So do not think ii useless 
ta make. Esperantists of pgople with whom you gan 
already converse quite comfortably in English, because 
they are sure either to go abroad or to come into gon- 
tact with foreigners ip same-way, even by correspond- 
ence -or at a congress of their particular society, &c. ; 
and if they know two words of Esperanto, they will be 
sure to make. use of them directly they get. into. diffi- 
culties over the eternal language nuisance. The 
foreign people who. hear of. Esperanto. from.. your 
English friends will, of courses increase. ig their turn 
that multitude which already no man can number—the 
Esperantists of the world. 

mo ay 

Allthese pedple, ; 
mered 

raŭtist abroad, no doubt Withbut ever think- = there are many, it 

““Espetanto, and.enjoy'all t 

     
   

  

     

  

            
    

    

practice -in speaking Esperanto, 
an Esperanto Club is ach fun 

lex EspEra is ‘ me 

live; If there sw «em 

ang only be-enough' to” sep. 
Therefore, convert all your friends. to 

i li the. comforts of an excellent 
Esperanto Club fornext to fiothinigs ~ (= 
The Esperantiste whe went tothe Dresden Congress 
were treated to one of the finest dramatic performances 
which ‘Has ever been put. ‘before: the public—the 

person, and the 

  

crowd out. 

  

te phigenia in Tauris "of Goethe-—in Lsperanta,..It paly 

remains for. you to convert. your friends for you to be 
able to enjoy a similar performance id any large town, 
of this country. - If yo would-but cenvert your friends 
we might at least have an Esperanto theatrg ja pondos, 

Glasgow, Edinburgh, Liverpool, and Birmingham, so 
that whenever you felt more. than usually sick of the 
trivial round you could free yourself from it by spending 
an eyening at the international theatre, or- go-to see 
the Esperanto humorous entertainer hit off jakes in the 
kara lingvo, or listeri to one of our leading sopranos 

warbling in what might be Italian for all the public. can 
tel. Vou could have all these things, besules other 
trifles such as cheap’ passes dn railways, chegp inter- 

national telegrams, Esperanto illustrated magazines, 
Esperanto restaurant, and“ many more, if you will but 

bring in your friends... pepe, 
Of coarse, you may say you have no friends, but, if 

so, I will tell you my experience. Before. learnt 
Esperanto 1 had no friepds—had no use. for them— 
vastly. preferred. my own company to anyone -elge's 
(N.B.—I stili do); but because ‘Twas an Esperantist I 

tried to make friends in order to make them into 
Esperantists, and the reŝult is that I am now a most 
popular credture and have inyriadi of frlends. “Neariy 
every one of them is a.sanitdeanc, and. the balance are 
coming on. I have dealt. with some of the stubbornest 
cases of anti-Esperantism that were ever -seen, and 
after I have tackled them „every way and: almost 

    

“despaired [Ezperantisis. neyer do quite), their resist. 
ance to grace has suddenly caved in and I have found 
them “reading an Esperanto manual, Recollecting 

some very unlikely samples who have been. bropght to 
the light by my humble means, I decline ta despair or 
anyone. fute : 7 piece spol 

There are many wha are already using their influence 
in the way suggested, and they are pur.captains in the 
fight ; but many.others who might do likewise. prefer to 
sit like toads in their holes and ‘hide in their own heads 
the jewel. of the world—-Esperanto. . Some,.ag 1 have 
said; do it Krom difidence, from fear that they are net     

proficient. enough. To them J say, the best way ĉa learu 
Esperanto is to fpach.i6 The whole world as our field ; 
de not leave:all the work to-the few who have come 
forward—-they will welcome. your-ajd, ' And iemembe 
that in working for others we are oj wol sg for 
ngthing. or 9.20 purpose, for our affair depends for its 

  

    

success upon world-wide co-operation ; and in the long 
‘un the most scientifically absolute form of selfish 

  

i 

is altruism, £e, lopking after other. peopleang seeing 

By 

Tri Saĝaj Scienculoj de Piteuy'o, 
Deas VERDAGUER, PERE. - 

Tradukis ei kataluna lingve ¥. Muray. 

Unu fojon tri monfaranoj sin prezentis al 
domgastejo kuŝanta sur la vojo de Bergo 
al Manreso, petante “rifuĝejon por la prek- 
sima nokto. Ii frapis dufoje la pordon, 

kaj. kiel oni kutimas, ili diris al gastejmastro : 
:— Ĉu vi honvolos akcepti nin -por- tiu ĉi 

=~ Jes. Sed, kiujvi estis kaj kien vi iras ?



  

  

— Ni estas la Tyi Saĝaj Scienculoj de 
Piteus'o, kiuj iras alla fore de Matireso — 
respondis la plej maljuna. : 
Tiu nomo de.“ saĝaj scienculoj-el Piteus’o ” 

ridigis ja la mastrinon, kiu tion aŭdis de la 
kulrejo; kaj dum omi donis al ili la vesper- 
manĝon ŝi studadis kune kun sia edzo, kiu 
estis tiel bonhumora kiel ŝi, kiamaniere ili povos 
pfovi ilian saĝecon. 
“Kiam ili estis vespermanĝintaj oni akom- 

panis ilin al dormoĉambro plej supretaĝa, for 
de la bruado de la kuirejo, kaj en tiu ĉambro 
ne estis alia fenestro ol unu, kiun la akompan» 
anto kovris per portebla ŝranko. 

La tri scienculoj. litkuŝiĝis, kaj ĉar ili aŭdis 
nenian bruon multe prokrastis sian vekiĝon. 

Kiam lacigitaj je longa dormado kaj dolor- 
antaj oste pro tiel multa kuŝado, ili malfermis 
siajn okulojn, sin levis, kaj la plej saĝa el. ĉiuj 
iris malfermi la fenestron. Ne povante sin 

gvidi per ia luma.radip, palpante li iris serĉante 
dekstren, maldekstren, ĝis li trafis la pordon 
de la ŝranko, Li ĝinmalfermis, rigardis supren 
kaj malsupren kaj nenie vidante iom.da lumeco, 
ekdiris : a 

-— Estas senlume kvazaŭ gorĝo de lupo; 
- Kaj reiris en la liton. 

li dormis kelke da horoj, kaj tute ne 
povante ja dorimi plu; sin levis la dua saĝulo; 
malfermis la ŝrankon, kaj sentinte fromaĝ- 
odorori, ĉar iam ĝi entenis tion, li diris : 

— Kian fromaĝan odoron faras la miendo ! 
Kaj rbiris sur la liton. 
Post kelke da tempo, sin . levis; lacigita 

ruliĝe sur. la lito, la tria saĝuloj ĉie rigardis; 
kaj ne vidante lumon nek en oriento nek en 
okcidento, ekdiris : su 

La nokto estas nigra kiel peko; kaj la 
mbndo odoriĝas fromaĝe: 

Tiuj de la gastejo, kiuj tion aŭskultis apud 
la pordu, devis subeniri por ne bruridegi tro 
laŭte. : : 

Fine, la gastejmastro, ' kompatinte la tri 
ŝaĝulojn, eniris en la ĉambroqj, deniandis ĉu 
ili estis bone dormintaj, forigis la ŝrankon, 
kiu. Kovris la fenestron; ĝin malfermis, kaj la 
tri saĝuloj vidis mirigitaj, ke jam tagiĝis de 
longe: 
Ĉe ili estis tre malsataj, ili petis maten- 

manĝon kaj dum ili malĝas, unu el ili diris 
al la ceteraj : 
“— Rapidu; ĉar ni devas iri al la foiro: 
— Sed, kiu foiro? — diris la gastejmastro, 

$in aniksihte eni la konversacio. 
:—B Al tiu de Manreso. 7 
Ĉu vi. vidas tiujn ĉi personojn, kiuj al- 

venas ? Ili estas foirvendistoj, kiuj jam revenas 
— reŝpohidis la mastru: © - 
Tiam . tiuj snĝuloj' rimirkis; ke dli dormis 

dudek kvar horojn, kaj anstataŭ daŭrigi sian 
vojiradon. al. Manresp ili turniĝis al Sankta 
Laŭrenco de Piteus'o. 

Tio okazis antaŭ multe da tempo, Ankoraŭ 
ŭe estis alveninta la kukurbo en Sankta Laŭ- 
renco. Vidante kelkajn dismetitajn sut angulo 
de la planko, ili demandis al la mastro, kio 
estas tio. = 

Li respondis, ke tio estas ĉevalbvoj. 
— Ĝuste ni celis iri al Manreŝo por aĉeti 

ĉevalinon. Se vi bonvolus vendi unu el tiuj 
ovoj, ni reŝtos tute danketnaj al vi, 
— Vere, — respondis. moke la gastejmastro 

— ni volis ĉiujn por tii; sed vi povds alporti 
unu, se ĝi al vi tiel multe interesas, kaj ĝin 
pagos boripreze. = 

Eltirinte kelkajn funtojn, kiujn ili surportis 
por aĉeti ĉevalinon ĉe la foiro, ili aĉetis l4 plej 
grandan kukurbon, kli estis en la gastejo, kaj 
ili ĝin alportis al Sankta Laŭrenco de Piteŭs'o. 

ur la tuta vojo lli alparolis unu lA dlikn pri 
la bonakcepto, kiun al ili faros iliaj samvilaĝ- 
anoj, kiam ili vidos alveni ilin kun tiel stranga 
kaj produktema aĵo, kiel estis la ĉevitovp. 

Dum ili paŝis malatentaj liŭ la suproj de la 
monto, ĝi elfalis el iliaj manoj kaj ekrulturnigis 
malsupren. Jeli dum aŭ tria turniĝo, kiun ĝi 
faris sur la tero, ĝi duonrompiĝis kdj ĝiaj 
disfalantaj pecoj vekis malgrandan leporon 
dormantan sub kreskaĵo. 

Vidahte ĝin fofkuri, tiuj de Piteus'o kredis, 
ke fi estas la ĉevalido elirinta el la vvo kaj 
kreskis ilia nialkontentiĝo pro tiu grava perdo. 

— Bedaŭrinda ĉevalido ! — ili dlris, alpruk- 
simiĝante malgaje al sia vilaĝo. 
— Se estus Bone okazinto, la ffoksiman jaron 

ni ne devus piediri al la foiro de Manreso ! 
El Vilaŝara Stelo kaj Fides. 

o ae 
A : 

La Sercemulo Elsercata. 
Antaŭ iaj kvardek jaroj, amiko diris al mi la 

sekvantan rikonton :-— 
Botanikisto. kondta havis tre naivan amikon, 

kiu ŝatis fari ŝercojn Unu tagon li donacis al 
la sciencisto kelkajn neordinarajn ŝemojn pot 
kulturi en varmejo. Efektive tiuj ĉi tute ne 
estas kreskdjsémoj sed fiŝfrajo el piklita 
haringo. Post privata esploro de la globetoj, 
mikroskopa kaj pergusta; li faris konkludon. 
Post tri monatoj, la ŝercemulo estis invitita 
ekzamehi la kulturitajn rezultatojn. En la 
kreskaĵa varmejo li estis mirigata vidi zorge 
ŝirmitajn sub vitraj klvŝoj tri ruĝajn haringojn 
ŝajne kreskantajn el la tero en florpotoj. — Nu, 
nu; eŝtas mirinde!-- l diris, — mi neniam 
kredis, ke ili kreskos, sed nur intencis fari 
ridigan ŝercon kontraŭ vi. 

- ROBERT SUTCLIFF.
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La Konstruado de | Yr 

Volis konstrui la reĝ' Salomono brilegan 

templegon, £| 

Kia nenie ankoraŭ ekzistis, al servo de Dio 

Kaj al honoro de l' Majstro eterna. Jam 

estis la planoj 
Tutpretigitaj kaj la desegnaĵoj bonege faritaj ; 

Ankaŭ la plej eminentaj artistoj de ĉie atendis 

Sole ankoraŭ la reĝan konsenton kaj lian 

ordonon. 
Tamen la reĝo silentis. 

ordonis ; 

Ne decidiĝis li, ĉar li ankoraŭ anime "serĉadis 

Nenion ĝis nun li 

Lokon, la vere plej indan por. tiu altega 

sanktejo. 
Jen, al la rego malgaja kaj tutmalafabla 

sentime 
Alproksimiĝis fidela servisto kaj jene parolis : 

“Reĝo: aŭskultu pri stranga afero do, antaŭ- 

nelonge 
Nur okazinta ĉi-tie; ĝi eble vin ree gajigos. 

Stranga ĝi estas, sed vera, pri kio mi vin 

nun sciigos : 
Tie ĉi loĝas du fratoj; la unu de longe 

edziĝis, 
Dum la alia, pli juna, vivadas por si mem nur 

sola. 
Ŝtono kaj akaciarbo en mezo de kampoj 

ambaŭaj 
Certe limigas la unu de l' dua, cetere egalaj 

Kaj samvaloraj. Nun estis la tempo de l' 
grenorikolto ; 

Staris jam preta la frukto matura, 
laŭ garboj ; 

Morgaŭ, la fratoj intencis ja domen transporti 
la grenon. 

Jen, la pli aĝa dum 
edzino: 

Plej karulino 1 
„ĉiutage 
Ĉiam laŭdota ne donis en tiu ĉi jaro rikolton 
Tutan kaj plenan, sufiĉos do, kion bonfare Li 

ligita 

“nokto parolis al sia 

'Se ankaŭ la Majstro de ni 

donis, 
Por vi kaj niaj infanoj kaj mi. Lin dankeme 

mi gloru! 
Sed rigardinte la fratan rikolton mi nun 

konvinkiĝis, 
Ke bedaŭrinde la lia ne estos por li mem 

sufiĉa. 
Tre .malpliigis' la: sorto ĝin, kiu komence 

promesis 
Bonan profiton; li certe plenzorge:estonten 

rigardos. - 
Tio ne lasas min dormi kaj ĉar nun la luno 

lumigas 
Kampojn kaj garbojn, tuj tien -mi ~iros: kaj 

prenos el miaj 

Templo Jeruzalema. 

Garboj la plej milltvaloraŭ, ĝin portos. sur 
lian grenkampon : 

Kaj ĝin starigos al lia garbaro, sed tute 
mallaŭte : 7 e 

Kaj singardeme, por ke li ne sciu, de. kie ĝi 
venis. 

Ĝoje l' edzino fidela konsentis al lia propono. 
Sed — en la sama nokthoro parolis al”si la 

alia | 
Frato: Se ankaŭ ne kiel alie alkreskis la 

„greno, 
Tamen mi kore nun dankas al nia Sinjoro 

kaj Majstro. 
Sola mi estas ja; certe la greno sufiĉos al 

mia 
Simpla vivteno. Sed— ho ve!—1la frato nun 

estos plenzorga. 
Lia tritiko ja kreskis kaj havas tre densajn 

+ pajlerojn, a 
Sed la greneroj nur estas malpezaj; treege 

malĝoje ? 
Li do rigardos la nunan malgrandan rikolton 

kaj pensos 
Pri la edzino, l' 

la tempon, 

Kiu alportos en lian dometon la mankon kaj 
zorgon. 

Tio ne lasas min 
lumigas 

Kampojn kaj garbojn, tuj tien’ mi-iros kaj 
prenos el miaj 

Garboj la. plej multvaloran, ĝin portos sur 
lian grenkampon o 

Kaj ĝin starigos al lia garbaro, -sed' tute 
mallaŭte 

Kaj singardeme, por ke line sciu, de: kie 
ĝi venis. , 

Kio fariĝis !. -Ĉe tiu limŝtono. kaj ĉe l' akacio, 
Kiuj disigas la kampojn, la nobla bonkora 

fratparo : 
Nun renkontiĝis, portante -sur “kapoj -la -pezajn 

grengarbojn.” = 
A 

infanoj, jam antaŭvidante 

dormi, kaj ĉar nun la luno 

“Ĉesu!” ekkriis la reĝo, “sufiĉe, mi scias 

nun ĈION, . | 

Kion mi serĉis; for, majstroj, helpantoj, al 
via laboro, : pes ej 

“ar mi nun trovis la lokon,-sur kiun ni volas 

starigi sami ua 

Nian sanktejon... Sur tiu lokejo, benita per 
frata : mo 

Amo, leviĝu en. plena--beleco-la templo: de 
Dio!” ; 

. Tiel-la reĝo decidis kaj ĉio fariĝis laŭ. tio. 

Laŭ legendo, de B. KUESTER, Goerlitz (Ger- 
manujo), fon. Mode E VK...
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La. Bovino kaj la Bovidino en la Hinda Sentimentalo. 
Ĉia. dolĉeco, diras la Rig-Vedo, estas 

kolektita en la Bovidino; la Rugulino de la 
Tagiĝo (a). Kaj .al'la Orientula uzado de la 
vorto bovidino por signifi ederno aŭ reĝino, jam 
alkutimiĝis ĉiu leganto de la hebrea Biblio. 
“Se vine estus jam plugintaj kun mia bovidino,” 
diris Samsono, ““vi ne «estus eltrovintaj mian 

enigmon” (b). Tiella signifo de la titolo de ĉi 
tiu rakonteto (c) tuj klariĝas; la kolektita 
dolĉeco de-la bovidino: t.e., la ambrozio de la 
frumateno, en ina formo. 

iu konas ĝin, la nektaron de la tagiĝo, kiu 
estas sufiĉe saĝa por leviĝi, kiel la heroo de tiu 
ĉi rakonto, antaŭ ol'la suno. Kaj tamen, eble 

estas necese vivi en la Oriento, por plene 
elkompreni la signifon de la mateno. La amo, 
ekzemple, estas tre malnova dio; kiel diris al 
ni kelkaj el la antikvaj grekoj, li estas eĉ la 
plej malnovaj el ĉiuj (4). Kial? Tial, ke li 
venas el la Oriento ; li apartenas al la Tagiĝo (e). 
Eros, Eos, Aurora, Usas, Aruŝa (f). Unue venas 
Nokto kaj Ĥaoso; kaj sekve el la mallumo 
leviĝas silente, nerimarkeble, nekontraŭstareble, 

la glora, la ruĝiĝanta, la belega, ambronuancita, 
opal-kolorita, ametisto tuŝita Tagiĝo. Ho, vi 
Tagiĝo, kiom mi amas vin! Kiom, post nokto 
de mallumo kaj ĉagreno, via delica, parfumita 

freŝeco levis min kvazaŭ el la mortintaj, per 
siaj koloro kaj kamforo kaj la nektara ektuŝo 
de sia roza fingreto, pli mola ol floroj, pli 
malvarma ol santalo. Jes, estas necese esti 
loĝanto en la Oriento por gustumi kaj kompreni 
la religion de la Tagiĝo. 

Kaj la bovidino? Kio estas la sekreto de la 
enradikita amo de la Ariano, kaj la Iraniano, la 
Vedano kaj la Avestano al la Bovino ? (g) 

Parte, sen. ia dubo, ili amas ŝin. pro ŝia 

utileco. Sed tiuj trompiĝas, kiuj pensas, ke 
ĉi tio estas ĉio. Estas. religio en tiu amo, 

misticismo, estetika amo. La Bovino estas 

Ideo. Tion ĉi unue elkomprepis la traduk- 

into (A) laŭ la jena maniero. 
Trapasante Raĝputanon (7), li alvenis al 
ejpuro. Kaj.okazis ke, dum varmega post- 

tagmezo, li vagis en ĉirkaŭaĵo de tiu urbo, tra 

profundeco de blanka polvo, — ĉar Gejpuro 
staras proksime de la limo de Marusthali, ““ la 
regiono de la morto,” — kaj subite li trovis 
grupeton el ĉetrr'oj, memoraj tomboj el flava 
marmoro de antikvaj reĝoj, kaj li kuŝiĝis por 
ripozi sub ilia ombro.. Kaj tien, dum l kuŝadis, 
benante la antikvan Raga’n (reĝon) kies 
timbrelo. provizis “rifuĝejon al. la pilgrimo eĉ 
post lia morto — tien venis laŭ la blindiga, 

intense. blanka- vojo, kun senbrua paŝado, 

malgranda muskolora bovidino, balancante la 
kapon, dum “ŝi paŝadis delikate en la polvo, 
kun grandaj, saĝaj, nigraj, brilaj, belaj vkuloj. 

Sur ŝia dorso kuŝis amaseto. el ruĝaj vestaĵoj ; 
sur tio, sekve, granda pelvo el flava kupro ; 
kaj en la pelvo, kvazaŭ malgranda dio, suĉante 
la fingron kaj kantetante ian monotonan kanton, 
sidis hinda infaneto. La sovaĝa, furioza brilego 
de la suno kvazaŭ fokusiĝis en blankega lumo 
sur, ĝian nudan kapeton, kaj rebrilis de ĝiaj 
nigre-brilaj haroj. Kortuŝate ĝis adoro, la 
rigardanto profitis per la okazo, dum ili preter- 
vagis, kaj oferis tributon kaj riverencon al la 
Patrino kaj Infano. Paro da rondaj okuloj 
rigardegis lin kun timo, sed la delikataj brunaj 
fingretoj fermiĝis instinkte ĉirkaŭ la arĝentan 
rupion. Tiam ili daŭrigis sian progresadon, la 
malgranda dio kaj ĝia protektanta ““ vehiklo,” 
moviĝante delikate kun tiu ondema hezitado, 
kiun donacis la Kreinto al la virinoj kaj la 
bovinoj solaj, kaj atingis la nigran buŝon de 
strateto mallarĝa kiel pordo, turniris la angulon, 
kaj malaperis. 

De tiu tempo, ĉiu bovidino, kaj pro amo al 
la bovidino, eĉ ĉiu bovo ankaŭ, posedis en la 
okuloj de la verkinto ian diecon. La rostita 
bovaĵo de nia malnova Anglujo havas guston 
kvazaŭ de kanabalismo, tiel ofte, kiel li rigardas 
en iliajn grandajn, riproĉemajn okulojn ; okulojn, 
el kiuj rerigardas vin la senfina pacienco, la 
nerompebla sereneco, kajla obstina neregebleco 
de la nekomprenebla Oriento. 
  

(a) En la Libro de la Nombroj (ĉap. xix.), la hebrea 
Leĝo ordonas la oferon de ruĝa bovidino, kiel purigilon. 

(6) Vidu la Libron de la Juĝistoj (ĉap. xiv., 8), 

(e) La titolo de la verko, el kies Antaŭvorto sola tiu 
ĉi estas tradukita, estas 4 Heifer of the Dawn (Bovidino 
de la Tagiĝo), el la sanskrita manuskripto, tradukita 
anglen de F. W. Bain. 

(2) Komparu Platonon, en La Festeno. 
4... La Amo estas potencega kaj mirinde granda, tiel 

sur la tero kiel inter la dioj ; supera digno apartenas, al 
li pro multaj kaŭzoj, sed precipe pro lia generacio. Car 
esti unu ella plej malnovaj el ili, li (Fedro) diris, estas 
cirkonstanco, kiu multe aldonas al lia honoro. Kaj ke 
li ĝuas tiun ĉi superecon ŝajnas pro tio, ke li ne havis 
gepatrojn; kaj neniam iu verkinto, ĉu neinspirita, ĉu 
poeta, pretendis, ke li havis. Sed Heziodo diras :— 

“ Ĥaoso produktiĝis la unua ; sekve Tero, 
Larĝbrusta, seĝ' fiksita, sendanĝera, kaj al ĉiu 
Ĉiam cedanta ; kaj kun ŝi leviĝis Amo.’ 

Tie la poeto diras al ni, ke sekve post Ĥaoso naskiĝis 
tiuj ĉi du, Tero kaj Amo. Parmenido rakontas la 
sekvantan generacion tiel:— 

“Unue el l' eterna konsilejo veris Amo, 
Unua el la dioj.' 

Kaj Akusilaŭro diras same kiel Heziodo. De (tiom da 
diversaj flankoj oni do konsentas, ke la Amo estas inter 
la plej antikvaj el la dioj...” ; 

(Parolado de Fedro.) 

(e) Komparu Bacon, en La Saĝeco de la Antikvuloj : 
tc... Koncerne la Amo, ili (la antikvuloj) enkondukas 

lin absolute sen patro.” Sed kelkaj opinias, Ze li venis 
el ovo naskita de Nox (Nokto)... 

(7) En Hindustani (sanskritida lingvo de Hindujo), 

 



   

Arug signifas supreniro, suprentevigo kaj ankaŭ./rubto, 
fruktemo. ' Sz “ UA, = 

„Gr En la antikya religib de Egipto; la diino Athor, aŭ 
Hatbor, estas. ofte pregentata en la formo de . bovine 
venanto el la Teba montaro, oe. . 

La Bovino ‘kaj la Bovido (ati Bovidino) estas oftaj 
figuroj en Id paplrtiŝo; kiu prezentis la ĉeremiotilon de lA 

  

Maifermo de la Tombo. | : - 
Unu el la.titoloj de la dio Oziriso estis Bove de la 

Oketdento. 
Ke la Egiptinoj adoris alstetiaŭ 1A Bavon atestas la 

grandepa Serapbo (Toitibaro te la SiHiikidj Bovoj) eŭ 
Menifizo, Lj 

La Izraelidoj ankaŭ okaze adoris la Oran Boviilon; 
ati Bovidinen, : 

(4), La tradukinto, t.e. S-ro Bain. 
(2) Ragputano (Raĝpuluio), grandega regno en la 

indujo, W 
ARTHUR GRAY, 

F dk kk 

Kiel estas, ho, vi bela } 
Havas frathbain, vi;. Ilpetojn; 

“armiaŭ, brilan dd Adeton, 
Gajajn nigrajn okuletojn 
Kaj dolĉegan. vizaĝeton, 

La .rideto via bela 
Estas kiel sunradio, 

Kiun seiidas diim mithela 
Vintra tago — nia Dio. 

Viaj ĝojaj bkiletoj 
Brilas: kiel: briliaŭtoj 

Kaj „rondiras li knabetoj 
Viaj, viaj adorantoj. 

Per la silkaj, nigraj, haroj, 
Ĉiujn, ĉiujn vi altiras, 

Kaj pro ravaj okulharoj 
orantoj tur sopiras; 

Tuta estas, vi, gracia 
Via voĉo helsonoras, 

Pro tevemia frunto via. 
“Ciuj knaboj vin adoras. 

Viaj ĉarmaj rondaj brovoj 
Kaj Tigardo la ĉiela, . 

Viaj, noblaj, logaj movoj ! 
— Riel estis; ho, vi beli ! 

Pro, negblanka via kolo . 
_ Kaj pro viaj, blankmanetoj 
Jam blindiĝis mia volo. 

Kaj. sopiras la knabetoj. 
Vin “dorlotas, viu karesas 

Cla via adordnte; 
Kaj ritleti vi de ĉesas; 
_ ‘Belsorioris vid Ranto. 
Kaj vi ridas kaj petolas, 

simontrante Ĉarindezitetojn; 
ini Ŝajnas, ke vi-volas |. 

“Longedaŭrajn varmkisetojn, 
Tasko via malfacila, 

Car multegaj pri vi revas. 
Ho, . knabino, vi trinkvila 

Vi trudantojn peli devas, 
Mi vin trudis ĝis tro sato 
-. Kaj mi volus scii fine. 
Ĉu, vi nomos miii amato, 

Ĝu forlasos: amikine ? eno» 
ANTONO WIBCZdREIIWICZ (Vjeĉdikjevi8): - 

Kars, Kaŭkaso,; Rusujo, 

nord-okcidenta parto de 

     

  

= Brithtaj FABLloj. 
Esperantigis JOrojo. Traŭducore, Hindujo. 
Unu avarulo diris al amiko sia, ‘Mi nun 

posedas mil rupiojn, kiujn mi. enterigos ekster 
la urbo, kaj tiun ĉi sekreton mi diros al neniu. 
krom. vi.” Il kune eliris el la urbo. kaj 
enterigis la monon sub arbo. Post kelke da 
tagoj, la avarulo sola iris al la arbo, sed trovis 
nenian signon pri sia mono. Li diris al si: 
““ Krom. tiu. amiko, neniu. tion forigis ; sed se 
mi lin demandos, li neniam konfesos.” Li iris 
tial al lia domo kaj diris: “ Amiko mia; multe 
da mono. mi antaŭnelonge ricevis, kiun mi 
volas kaŝi sur la sama loko. Se vi venos 
morgaŭ, ni iros kune.” La amiko, avidante 
tiun ĉi grandan sumon, remetis la alian monon, 
kaj la avarulo la morgaŭan tagon iris tien sola 
kaj trovis sian monon. Li ĝojegis pro sia 
elpensaĵo kaj neniam poste metis lom de 
konfido en amikoj. e | 

li leĝisto havis tre malbeliu Mlidon, kiu 
edziniĝebliĝis; “sed. kvankam li proponis 
grandan dotaĵoh, rienlti volis edziĝi kill 3i: 
Fine, pro neceso; li edzinigis ŝiti Al iu bliridtilo: 
Tlur saman jaron; tieh divenis de la ‘tists: 
Cejloio fama kuracisto; kii povas reŝknigi 
blltidilojn. Oni dematidis al la patio, kial li 
ne volas resanigi ŝian bofilo: Li Peŝpbndis: 
“Ĉar mi tithas, ke se li kettovus sid vid- 
kiipablon, li Eksedŝinigus tia filinon, kiu nun 
estas lia edzino. Estas plej bone, kb la Bdko 
de ialbelulino estu blinda.” 

. res sk €=— 

“Aŭ Hoŭest Min's the Noblest Work of 
Odd. Goldsmith. - | 

Estas la homo hunesti la Verko fioblega de Dio, 
Kantas jim tlil la dapla pbĉto per oraj versaĵoj: 
Homa la koto; siitiktejo de Dio; igita puiregh 
Estas la centro de Lumo batidhta la -tiltan 

'homaton, a a 
Kiel brilanta la suno tagifieza; ji ĝia ŝimbvlo — 
Lumio eterna, Saĝeco; riutranti la korbi stipiran, 
Tial elutru la Lumon ĉn hela la koro konstatite 
Ni neskteble en tiu ĉi valo de ldritipj, la mordo ; 
Ĉiam kun Paco ĉiela, filiho afdbla de Dio 
Kune kun ŝiaj fratlhoj, la Fido £5jege saniga 
Kaj Honesteco en fhenso, en vorto, €ni fako, 
Antaŭ la toro le P' Ĉiopotenta kaj Liaj angeluj 
Fontoj fenortaj de 1' Ario, S4peco; Komipato 

seiliha, 30 en | 

Fratoj; preĝadu plenfidaj' por forta Firmeco 
’ fideme; : ere : 

Kaj doe honeste laboru pri kununsigo: homara. 

LOZA afore, des, -. Hinda samideano Zoroastraqa: 
“Benareso, Oktobro; 1909. LS



    

7 . 

Fabeloj. 
De WumeLM HAUEPF. 

El germina lingvo tradukis )]. W. EGGLETON. 
( Sekvo. ) 

Sed la sultanino interrompis lin. “Tio ne estas mia 
filo,” ĉi ekkriis; “tio ne estas la trajtoj de vizaĝo, 
kiujn la Profeto al mi montris en sonĝo!” 
=En.la momento, kiam -la sultano volis fari al ŝi 

riproĉojn pri Ŝia superstiĉo, malfermiĝis subite la 
pordo, kaj; persekutata de siaj-gardantoj, de kiuj li sin 
deŝiris per streĉo de ĉiuj siaj fortoj, Princido Omar 
enkuregis en la salonon. Senspira li ĵetis sin teren 
antaŭ. la trono; ““CĈi tie mi volas morti; prenu, ho 
patro kruela, mian vivon, ĉar toleri tiun ĉi honton mi 
jam ne povas!”. “Ĉiujn konsternegis liaj vortoj, oni 
amase. interpuŝiĝis ĉirkaŭ la malfeliĉulo, kaj jam la 
alrapidantaj gardistoj estis pretaj lin kapti kaj religi, 
kiam la sultanino, kiu en senparola mirego rigardis ĉion 
ĉi tion, salte leviĝis de la trono. !“Haltu!” ŝi kriis; 
“ĉi tiu kaj neniu alia estas la ĝusta ; ĉi tiu homo estas, 
kiun miaj okuloj neniam vidis kaj tamen rekonas mia 
koro!” 

La. gardistoj jam nevole deturniĝis de Omar, sed 
le sultano, bolante de furioza kolero, kriis al ili, ke ili 
ligu la frenezulon. .““Al mi apartenas decidi,” li parolis 
per komanda voĉo, ““ kaj ĉi tie oni ne juĝas laŭ sonĝoj 
de virinoj, sed laŭ certaj, neerarigaj signoj; Ĉi tiu 
(montrante Labakanon) estas mia filo, ĉar li alportis al 
mi la ponardon, la atestan signon de mia amiko.” 

““Li ŝtelis ĝin,” kriis Omar; “li malnoble profitis 
mian sensuspektan konfidon, por min pereigi!” Sed la 
sultano ne aŭskultis la voĉon de sia filo, Ĉar en ĉiuj 
aferoj li kutimis sekvi nur sian propran juĝon; la 
malfeliĉan Omar'on li do lasis perforte fortreni el la 
salono, dum li.mem foriris kun Labakano en sian 
privatan ĉambron, plena de kolero kontraŭ sia sultanino 
edzino, kun kiu li tamen jam de dudek kvin jaroj 
kunvivis en paco. 
"La sultanino,siaflanke, profunde malĝojis pro la ĵusaj 
okazintaĵoj; ŝi havis la firman konvinkecon, ke iu 
trompisto ekposedis la koron de l' sultano, ĉar ĝuste 
tiun saman malfeliĉulon tiom multe da signifoplenaj 
sonĝoj jam aperigis al ŝi kiel ŝian veran filon. Kiam 
Ŝia aĥiktiĝo iome kvietiĝis, ŝi pripensis rimedojn, por 
konvinki sian edzon pri lia maljusteco. Verdire ĉi tio 
ne estis. facila, ĉar tiu, kiu pretendis esti ŝia filo, jam 
transdonis al la sultano la ekkonilan ponardon, kaj krom 
tio li tiel detale informiĝis pri la pasinta vivo de Omar, 
ke nun. li ludis sian rolon kun plej perfekta memfido. 
Ŝi sendis voki la virojn, kiuj akompanis la sultanon al 

. da kolono El-Seruja, kaj ordonis, ke ili ĉion plej precize 
rakontu al ŝi, kaj poste ŝi konsiliĝis kun siaj plej fidindaj 
sklavinoj, Ili jen elektis, jen malelektis tiun kaj alian 
rimedon; fine parolis. Melehĥsala, maljuna saĝa 
Cerkesino:: ‘‘Se mi bone aŭdis, estimegata estrino, la 
transdoninto de l' ponardo asertis, ke tiu, kiun vi kredas 
via filo, nomiĝas Labakano kaj estas freneza tajloro?” 
— “Jes, ĝi estas. tiele,” respondis la sultanino ; “ sed 
kion vi celas per tio?'' — ““Ĉu vi do ne opinias ebla, 
ke tiu trompisto alfiksis al via filo sian propran 
nomon? Kaj se tiel estas, ekzistas, por kapti lin, 
bonega rimedo, kiun mi nun tutkaŝe sciigu al. vi.” —— 
La sultanino klinis sian orelon, kajla sklavino alflustris 
konsilon, kiu ŝajne tre plaĉis al Ŝia sinjorino, ĉar tiu ĉi 
tuj leviĝis, poriiri al la sultano. 

La sultanino estis saĝa virino, kiu bone konis la 
malfortajn flankojn de l' sultano kaj sciis ilin profiti. Ŝi 
tio ŝajnigis esti preta ekcedi kaj akcepti la falsan 
sultanidon ; nur unu kondiĉon ŝi petis por si ; la sultano, 
kiu nun pentis sian. ekflamon de kolero kontraŭ sia 
edzino, konsentis pri la kondiĉo, kaj ŝi parolis; ““ Mi 
tre dezirus submeti ilin ambaŭ al provo de lerteco; 

alia eble igus ilin vetrajdi aŭ interbatiĝi aŭ ĵeti sag- 
egojn, sed tio estas aferoj, kiujn ĉiu povas ja fari; me, 
mi volus doni al ili taskon, kiu postulas sagacecon ; mi 
do proponas, ke ĉiu el ili faru kaftanon kaj pantalonon, 
kaj tiam ni vidos, kiu faras la plej belajn.” . 

La sultano ekridis kaj"diris: “Aj! aj! jen saĝe vi 
elpensis! Mia filo devos konkuri kun via freneza 
tajloro, kiu el ili kunkudros la plej bonan kaftanon ? 
Ne! jen kio estas vere sensenca !” 

Sed la sultanino apelaciis al tio, ke li jam antaŭ- 
promesis al ŝi la plenumon de la kondiĉo, kaj la sultano», 
homo vortotenema, cedis en la fino, ĵurante tamen, ke 
kielajn bele la freneza tajloro faros sian kaftanon, li 
por nenio povos lin akcepti kiel filon. Li mem iris al 
sia supozata filo kaj petis, ke li komplezu al la kaprico 
de sia patrino, kiu nun nepre volas vidi kaftanon de lia 
mano. Pleniĝis per ĝojo la koro de l' bona Labakano : 
se nur de tio ĝi dependas, li diris al si en la pensoj, 
sinjorino sultanino baldaŭ kontentiĝos kun mi. 

Oni jam pretigis du ĉambrojn, unu por la princido, la 
alian por la tajloro ; tie ili devis elprovi sian arton; kaj 
al ĉiu el ili oni donis nur pecon da silka ŝtofo sufiĉe 
grandan, tondilon, kudrilon kaj iom da fadeno. 

La sultano estis tre scivola, kian kaftanaĉon faros lia 
filo; kaj ankaŭ al la sultanino batis maltrankvile la 
koro, ĉu ŝia ruzo bone sukcesos aŭ ne. Du tagojn oni 
difinis al la konkurantoj por ilia laboro ; la trian tagon 
la sultano sendis voki sian edzinon, kaj kiam ŝi aperis, 
li sendis venigi el la du ĉambroj la ambaŭ kaftanojn 
kaj la kaftanfarintojn. Triumfe Labakano enpaŝis kaj 
sternis sian kaftanon antaŭ la mirantaj rigardoj de 
V sultano. '“Jen vidu, patro,” li parolis, “jen vidu, 
respekteginda patrino, Ĉu tio Ĉi ne estas majstraĵo? 
Kontraŭ la plej lerta kortega tajloro mi kuraĝus veti, 
ke fari tiel belan kaftanon li ne povus.” 

La sultanino ridetis kaj turnis sin al Omar: ‘Kaj vi, 
filo mia, kion vi plenumis?” lIridignanta, li ĵetis sur la 
plankon la silkan ŝtofon kaj la tondilon. $“ Dresi 
ĉevalojn oni instruis al mi kaj svingi la sabron, kaj 
ĉe ĉiu turnira vetbatalo mia lanco trafas sian celon ; 
sed la artoj de la kudrilo estas al mi fremdaj; ja eĉ 
malhonoraj ili estus por zorgato de Elfi Bejo, la estro 
de Kajro.” 

““Ho vera filo de mia reĝa sinjoro!” ekkriis la 
sultanino. “Kialne estas al mi permesite vin ĉirkaŭ- 
preni, vin nomi mia filo! Pardonu, mia edzo kaj estro,” 
ŝi daŭrigis, sin turninte al la sultano, ““ke mi uzis 
kontraŭ vi ĉi tiun ruzon. Gu vi ankoraŭ ne komprenas, 
kiu estas princo kaj kiu tajloro? Vere, belega estas 
la kaftano, kiun faris sinjoro via filo, kaj mi tre dezirus 
lin demandi, ĉe kiu majstro li lernis.” 

La sultano dronis en profunda medito, malkonfideme 
rigardante jen sian edzinon, jen Labakanon, kiu vane 
penadis kaŝi sian ruĝiĝon kaj venki sian ĉagrenon, ke 
li tiel stulte perfidis sin. “Ankaŭ ĉi tiu pruvo ne 
sufiĉas,” diris la sultano. “Sed, laŭdata estu Alaho, 
mi konas rimedon por certe sciiĝi, ĉu mi estas 
trompita.” 

Li ordonis alkonduki sian plej rapidan ĉevalon, salte 
surĉevaliĝis kaj ekforrajdis en arbaron, kiu komenciĝis 
ne malproksime de la urbo. Tie laŭ malnova legendo, 
loĝis bonvola feino, nomata Adolzajdo, kiu jam ofte per 
siaj konsiloj helpis la reĝojn de lia gento en horoj de 
urĝega bezono ; tien rapidis la sultano. En la mezo de 
la arbaro estis maldensejo, ĉirkaŭita de altaj cedroj. 
Tie, laŭ la legendo, loĝis la feino, kaj malofte oni 
kuraĝis tien penetri, ĉar jam de tempo antikva la loko 
inspiris nedifineblan timon, kiu herede transdoniĝis de 
patro al filo. Apenaŭ li alvenis, la sultano desaltis de 
sia ĉevalo, ĝin alligis al unu el la arboj, stariĝis en la 
mezo de la loko, kaj ekparolis perlaŭta voĉo : ““Seestas 
vero, ke vi donis al miaj prapatroj bonan konsilon en 
horo de granda bezono, aŭskultu favore la peton de ilia  



  

nepo kaj konsilu al mi en afero, kie homa prudento 
nenion vidas.” 
Apenaŭ li eldiris la lastajn vortojn, malfermiĝis unu 

ella cedroj, kaj elpaŝis vualita virino vestita per longa 
blanka robo. “Mi scias, pro kio vi venis al mi, Sultano 
Saaŭd; via deziro estas honesta, kaj tial mi volonte vin 
helpos. Prenu ĉi tiujn du kestetojn, Ordonu al tiuj 
ambaŭ homoj, kiuj pretendas esti viaj filoj, ke ili elektu. 
Mi scias, ke ne maltrafe elektos tiu, kiu en vero estas 
via flo.” Tiel parolis la vualita kaj donis al li du 
malgrandajn eburajn kestetojn, riĉe ornamitajn. per 
oro kaj perloj; sur la kovriloj, kiujn la sultano vane 
penadis eklevi, estis surskriboj el enmetitaj diamantoj. 

Rajdante hejmen, la sultano pripensis kaj pripensis, 
kio nur povas troviĝi en la kestetoj, kiujn, eĉ per 
streĉo de ĉiuj siaj fortoj, malfermi li ne povis. Ankaŭ 
la surskriboj donis al li nenian lumon en. la afero, 
ĉar sur unu li legis : Z/onoro kaj Famo, sur la alia: 
Feliĉo haj Riĉeco. La sultano pensis en si mem, ke 
ankaŭ al li estus malfacile elekti inter la du objektoj, 
kiuj estis egale belaj, egale allogaj. 

Reveninte en sian palacon, li sendis voki la sultaninon 
kaj raportis. al ŝi, kion diris la feino; kaj nun plenigis 
ŝian koron mistera espero, ke tiu, al kiu ŝi sentis sin 
tiel forte altirata, elektos la kesteton, kiu pruvos lian 
reĝan devenon. - . 

Antaŭ la troao de l' sultano oni starigis du tablojn ; 
per sia propra mano la sultano metis sur ilin la du 
kestetojn; poste li supreniris la tronon kaj faris signon 
al unu el siaj sklavoj, ke li malfermu la pordon de 
l salono. .Brilanta procesio de paŝaoj kaj emiroj de la 
regno, kiujn alvokis al si la sultano, envenis arege tra 
la malfermita pordo. Ili sidiĝis sur. belegaj kusenoj 
laŭlonge de la muroj. Kiam ili ĉiuj sidiĝis, la sultano 
denove faris signon, kaj oni alkondukis Labakanon. 
Per fieraj paŝoj li trairis la salonon, ĵetis sin teren 
antaŭ la trono kaj diris: “ Kion ordonas mia sinjoro 
kaj patro?” 

La sultano rektiĝis sur sia trono kaj diris: ““ Mia 
filo! pri la praveco de viaj pretendoj je tiu ĉi nomo oni 
laŭtigis dubojn; unu el tiuj kestetoj certigos per sia 
enhavo la purecon de via naskiĝo ; elektu! mi ne 
dubas, ke vi elektos la ĝustan!” 

Labakano leviĝis kaj alpaŝis antaŭ la kestetojn. 
Longe li pripensis, kiun li elektu, fine li parolis : 
““ Altrespektata patro! kio pli alta ol la feliĉo esti via 
filo? Kio pli nobla ol la riĉeco de via favoro? Mi 
elektas la kesteton, kiu montras la surskribon : Feliĉo 
kaj Riĉeco,” 

‘Ni baldaŭ scios, ĉu vi bone elektis ; intertempe 
sidiĝu sur tiu kuseno apud la Paŝao de Medina,” diris 
la sultano kaj faris signon al sia sklavo. 

Oni alkondukis Omar'on. Lia rigardo estis malluma, 
lia mieno malĝoja, kaj lia tuta aspekto vekis ĝeneralan 
kompaton ĉe la apudestantoj. Li ĵetis sin teren antaŭ 
la trono kaj demandis pri la volo de l' sultano. La 
sultano klarigis al li, ke li devas elekti unu el la kestetoj ; 
li leviĝis kaj alpaŝis antaŭ la tablon. Atente li legis 
ambaŭ surskribojn, poste li parolis: ““ La lastaj tagoj 
instruis al mi, kiel necerta estas la feliĉo, kiel pasemaj 
ĉiuj riĉaĵoj, Sed krom tio ili instruis al mi, ke en la 
brusto de homo kuraĝa loĝas nedetruebla trezoro, la 
honoro, kaj ke la brile lumanta stelo de l' famo neniam 
forpasas samtempe kun la feliĉo.. Do, eĉ se por ĉiam 
mi perdas nun mian kronon, jen falis la kubo! - Honoro 
kaj Famo, vin mi elektas!” 

Li metis sian manon sur la elektitan kesteton; sed la 
sultano ordonis, ke li haltu, kaj faris signon al Labakano, 
ke ankaŭ li alpaŝu antaŭ sian tablon kaj metu la manon 
sur sian kesteton. Dume la sultano ordonis, ke oni 
alportu al li pelvon kun akvo el-la sankta fontano 
Zemzem en Mekka, antatilavis siajn manojn por preĝi, 
turnis sian vizaĝon orienten, ĵetis sin teren kaj preĝis : 
““ Dio de miaj prapatroj, kiu de jarcentoj konservis nian 
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genton pura kaj senmiksa, malbelpu ke la nomo de la 
Abasidoj estu profanita de iu-malnoblulo, protektu kaj 
helpu mian veran filon en tiu Ĝi horo de l' provo,” 

Li leviĝis kaj resupreniris sian tronon. “Ĝenerala 
scivolego tenis kvazaŭ enkatenitaj ĉiujn apudestantojn ; 
korpremate atentaj, apenaŭ ili kuraĝis spiri ; eĉ museton 
oni povus „aŭdi kurantan tra la salono, tiel senbrue sin 
tenis la tuta korteganaro: la postastarantoj etendis la 
kolon super la kapojn de la antaŭstarantaj vicoj, por 
rigardi al la kestetoj. Nun ekparolis la sultano: 
“ Malfermu la kestetojn,” kaj tiuj ĉi lastaj, kiujn ĝis 
nun nenia potenco povis malfermi, eksalte malfermigis 
per si mem. : 

En la de Omar elektita kesteto kuŝis, sur velura 
kuseno, malgranda ora kroneto kaj sceptro ; en la kes- 
teto de Labakano — granda kudrilo kaj iom da fadeno. 
La sultano ordonis al ambaŭ, ke ili alportu al i siajn 
kestetojn. Li prenis en sian manon la kroneton de 
sur la kuseno; kaj, jen mirinda vidaĵo! en. tiu -sama 
momento ĝi ekpligrandiĝis, kaj ĉiam ĝi fariĝis pli kaj 
pli granda, ĝis ĝi atingis la grandecon de vera krono. 
Li metis la kronon sur la kapon de sia filo Omar, kiu 
staris antaŭ li genue, kisis lin sur la frunto kaj ordonis 
alli sidiĝi ĉe lia dekstra mano. Sed al Labakano li 
turnis sin kaj parolis: “Estas malnova proverbo: 
Restu tajloro ĉe via laboro! Vere, vi ne meritas mian 
favoron, sed petis pro vi iu, al kiu mi hodiaŭ nenion 
povas rifuzi ; tial mi pardone lasas al vi vian: mizeran 
vivon, sed se vi ŝatas mian konsilon, vi iru, kiel eble 
plej rapide, for el mia lando.” 

Hontigita, kvazaŭ dispremegita, la kompatinda 
tajloro nenion povis respondi; li ĵetis sin teren antaŭ la 
filo de l' sultano, kaj larmoj ĵetiĝis al liaj okuloj. Ĉu 
vi povas pardoni al mi, princido ?” li diris. 7 

“Al amikoj fideleco, al malamikoj. grandanimeco 
jen pri kio fieras ĉiu Abasido,” respondis la sultanido, 
igante lin leviĝi; “foriru en paco.” — “ Ho vera filo 
mia!” ekkriis, kortuŝita, la maljuna sultano kaj ĵetis 
sin sur la bruston de la filo; la emiroj kaj paŝaoj kaj 
ĉiuj eminentuloj de l' regno leviĝis de siaj sidejoj kaj 
kriis: “Vivu la nova reĝido !”” kaj, dum la generala 
ĝojego, Labakano, tenante sub la brako sian kesteton, 
elŝteliĝis el la salono. 7 

Li malsupreniris en la stalon de l' sultano, bridis sian 
ĉevalon Murva kaj elrajdis tra la pordego en direkto al 
Aleksandrio. Kvazaŭ sonĝo aperis al li lia tuta princa 
vivo, kaj sole la belega kesteto, riĉe ornamita . per 
perloj kaj diamantoj, rememorigis al li, ke sonĝo ĝi ja 
tute ne estis. Reveninte fine Aleksandrion, li alrajdis 
al la domo de sia estinta majstro, desaltis teren, alligis 
sian ĉevalon -al la perdo kaj enpaŝis en la. laborejon. 
La majstro, kiu en la komenco lin ne rekonis, faris 
multe da ceremonioj kaj demandis, per kio li povas lin - 
servi. Sed rigardinte de pli proksime sian vizitanton 
kaj rekoninte sian iaman lernanton, li alvokis siajn 
subulojn, kaj ĉiuj sin ĵetis kiel frenezaj koritraŭ la 
kompatinda Labakano, kiu tute ne atendis tian ĝentilan 
akcepton : Hi prilaboris lin per gladiloj kaj ulnoj, pikis 
per kudriloj kaj pinĉis per akraj tondiloj, ĝis li falis 
elacigita sur amason de malnovaj vestaĵoj. : 
Dum li tie kuŝis, faris al li la majstro furiozajn 

riproĉojn pro la ŝtelita vesto; vane Labakano certigis 
lin, ke ĝuste pro tio li revenis, ĉar li volas ĉion 
kompensi; vane li proponis trioblan kompensaĵon ; 
la majstro kaj liaj subuloj sin ĵetis sur lin denove, lin 
orde trabastonis kaj forpelis el la domo. Vundbatita 
kaj ĉifonita, li sidiĝis sur sian ĉevalon Murva kaj rajdis 
en karavanejon. - Tie li kuŝigis sian lacan disbatitan 
kapon kaj ekmeditis pri la suferoj de l' vivo surtera, 
pri la tiel ofte nekonfesata merito kaj pri la senvaloreco 
kaj pasemeco de Ĉiuj mondaj trezoroj. Li ekdormis kunla 
decido, rezigni pri ĉia grandeco kaj fariĝi respektinda 
burgo de la urbo.. Kaj la morgaŭan tagon li ne pentis 
pri sia «decido, ĉar la peza mano de 1” majstro kaj ia



  

  

egale “pezaj manoj de liaj subuloj jam: definitive 
forbastonis el lia doloranta korpo lian tutan moŝtecon. 

Por' alia prezo li vendis al juvelisto sian kesteton, 
aĉetis ~al si domon kaj starigis tajloran laborejon. 
Fininte Ĉiujn antaŭaranĝojn kaj alkroĉinte antaŭ sia 
fenestro elpendaĵon kun la surskribo: € Labakano, 
tajloro,” li sidiĝis en sia laborejo, -kaj, per la “kudrilo 
kaj fadeno; kiujn li trovis en -la kesteto, li “komencis 
Ĥiki la veston, kiun la majstro tiel kruele disŝiris. Sed 
foje oni vokis lin por kelkaj momentoj for de lia laboro, 
kaj kiam li volis denove sin preni al ĝi, kia stranga 
vidaĵo sin prezentis al lia rigardo! - Kvankam gvidate 
d» neniu, la kudrilo daŭrigis diligente kudradi ; ĝi faris 
delikatajn, graciajn stebojn, kiajn Labakano mem ne 
faris eĉ en siaj plej artoriĉaj momentoj ! 

Vere, eĉ la 
estas utila kaj grandvalora ! Kaj ankoraŭ alian valoron 
bavis ĉi tiu donaco ; kiel ajn diligente laboris la kudrilo, 
la fadeno neniam finiĝis. | Labakano akiris grandan klientaron kaj estis baldaŭ 
la plej fama tajloro, longe kaj larĝe. Li altranĉadis la 
vestojn kaj faradis la unuan stebon per la kudrilo, kaj 
taj ĉi tiu laboris plue kaj senĉese, ĝis la vesto estis 
preta. Majstro Labakano havis baldaŭ la tutan urbon 
kiel klientaron, ĉar li laboradis bele kaj treege malkare ; 
nur pri unu sola afero la Aleksandrianoj skuadis 
malaprobe la kapon, nome: ke li laboradis tute sen 
lernantoj kaj ĉiam post ŝlositaj pordoj. : 

Tiel la kesteta sentenco, promesinta feliĉon kaj riĉecon, 
fine plenumiĝis; feliĉo kaj riĉeco, almenaŭ en meza 
mezuro, akompanadis la paŝojn de la bona tajloro ; kaj 
ĉiufoje kiam li aŭdis pri la famo de la juna sultano 
Omar, kiu nun vivis en ĉies buŝo, — kiam li aŭdis, ke 
tiu kuraĝulo estas la fiero kaj la amo de sia popolo kaj 
la teruro de siaj malamikoj, tiam la iama princido 
pensis en si mem : ““Tamen pli bone ja estas, ke mi 
restis tajloro, ĉar honoro kaj famo estas ja danĝeraj 
aferoj.” Tiel vivis Labakano, kun si mem kontenta, 
de siaj samurbanoj. respektata ; kaj se la kudrilo ne 
perdis sian magian povon, certe ĝi ankoraŭ ĉiam 
kudradas per-la eterna fadeno de la bona feino 
Adolzajdo. 

(Daŭrigota. ) 

aga kd oa 

Libraro kaj Gazetaro. 
Patroj kaj Filoj, de Z. S. Turgenev, tradukis el la 

rusa lingvo 2-ro K. Bein (“Kabe”").—La Esperantista 
publiko devas sin gratuli je la apero de tiu ĉi nova 
traduko de nia bonega stilisto “Kabe.” Ekster la 
intereso de la rakonto mem, kiu gajnis por la originalo 
bonan akcepton en Rusujo, tiu ĉi verko havas apartan 
allogon por ĉiu, kiu, ne sciante legi la rusan lingvon, 
gastas tamen scivolon pri la hejma vivmaniero kaj 
pensaj kutimoj de la ruŝoj. Kaj por ni, Esperantistoj, 
kiuj opiniadas la tutan homaron ja ne abomena fremdul- 
aro sed granda familia rondo, la scivolo, kiu kondukas 
al pli intima reciproka konado, estas sankta devo. La 
stilon de la traduko mi ne kritikas sed nur simple 
aprobas. Gi naskas ĉe la leganto senton de konfido 
kaj konscion de potenco, sed ankaŭ la penson, ke ĝi 
meritas pli bonan presliteraron kaj kompostadon, ol ĝi 
riĉevis. Interalie mi notas kelkajn vortojn aŭ novajn 
aŭ malmulte uzitajn, ekzemple: aserti, plebejo, persvadi, 
mencii (en la senco aludi pri !), klaĉo, labonika (lakona), 
medolo (angle: medulla, marrow, pith), Zsereso (vino, 
angle: sherry), koloraturo, ekzorcizi; sen kun infinitivo, 
grovoko, kaŭri, krom kelkaj aliaj, uzataj por ricevi “lokan 
koloron."—A. E. W. 
“Boktoro Jekyll kaj Sinjoro Hyde, de R. L. Stevenson; 

kun permeso de la. firmo Longmans tradukis William 
Morrison kaj William W. Mann.—Bone mi memoras, 
kvazaŭ hieraŭan okazaĵon, mian unuan tralegon de 

plej malgraŭda donaco de bonvola feino . 

tiu Ĉi rimarkinda verko, kiam mi estis ankoraŭ ĵunulo kaj ĝia antaŭnelonga apero faris veran sensacion en mia lando. Por multaj homoj ĝi. servis kiel terura averto, kvankam la fundamenta; cirkonstancoj de la rakonto estas ne sole neverŝajnaj sed eĉ neeblaj en la realeco. Ĝi estas historio pri viro, kiu akiris per ia hemia rimedo la povon aliformigi sian korpon tiamaniere, ke li povis ludi alterne du rolojn en la vivo, jen kiel Doktoro Jekyll, bela altkreska viro, fama kuracisto kun nobla kaj kultura eksteraĵo: kaj bonkora, afabla, aminda karaktero, jen kiel Sinjoro Hyde, kiu retenis ĉiujn malbonajn apetitojn de sia sovaĝa juneco kaj estis, laŭ figuro, sintenado kaj karaktero, vera homa satano. (Grade la du roloj tiom apartiĝis kaj akcentiĝis, ke la du roluloj kore sin malamas reciproke kaj inter- batalas por la supereco. Ĉu la rakonto estas nur amuza historio pri embarasa situacio aŭ predika alegorio de moralisto, tion mi devas lasi por la juĝo de la leganto. La tradukintoj permesis al si altan gradon de libereco en la uzado de novaj aŭ maloftaj radikoj, el kiuj la plimulto ŝajnas al mi bonaj, kvankam nebezonaj en kelkaj okazoj. llia stilo estas eleganta trae kaj ili lerte trafas la sencon de mul:aj anglicismoj, kaj pro tio mem mi des pli bedaŭras la enlason, sendube akcidentan, de kelkaj uzoj, kiujn mi ne aprobas, nome : generale anstataŭ ordinare (Pg. 14); manumis anstataŭ manovris (pĝ. 31; vidu Univ, Vortaro); efekto anstataŭ efiko (pĝ. gi); agontoj (kiu nepre koncernas la morton)“ anstataŭ angoro aŭ dolorego (pĝ. 94). Miankaŭ preferus la uzon de: vin atidigu, returne, Bradŝo, fabriko, anstalaŭ aŭdiĝu (pĝ. 52), malantaŭen (pĝ. 53), Bradŝa (pĝ. 58) kaj fariteco (pĝ. 60). Sed, malgraŭ la kelkaj detaloj, kiujn mi ĵus notis, tiu ĉi libreto estas bonega laŭ ĉiuj vidpunktoj, ĉar ĝi estas verko de unu el niaj plej famaj modernaj literaturistoj, tre lerte tradukita kaj neriproĉeble presita. Mi deziras al ĝi la prosperon, kiun ĝi certe meritas.—A. E. W. 
La Revuo (Januaro)—En la nomita numero finiĝis 

“Marta,” la pola rakonta de E. Orzeszko, tradukita de: D-ro Zamenhof; el ĉi tiuj lastoj paĝoj de plej 
interesa kaj instrua traduko, ni citas la sekvantajn rimarkindajn esprimojn : La strato Krakowskie Przed. miescie estis plena de ovado (K P—— Street was full of Zrafic). — Malgrandpeca martmonata neĝo falis sur la ankoraŭ frostitan teron kaj purigis la ĉielon de a blanketaj nuboj (A fine March snow had fallen on to the still frozen earth and cleared the sky of the whitish clouds). — krom la tre densaj gasaj lanternoj (besides the very closely- placed gas lamps). — brilan lumon, kiu ŝaresas iliajn okulojn ; belkoloraj tapiŝoj Zaresis la rigardon per ruĝo de rozoj kaj verdo de herbo (charni, soothe, delight). — Plenda sento kontraŭ la homoj ekbrulis en ŝia brusto per ĉiuj larmoj, kiuj antaŭe koaguliĝis, sed nun iom post iom aliformiĝis en brogantan bolaĵon 
(A teeling of complaint against men began to seethein her breast through all the tears, which had congealed (coagulated) before, but now have gradually been trans- formed into a scalding brew). — Krom tio ĉe arta lumo malpli klare ol ĉe la taga lumo montriĝas la sulkoj sur 
la vizaĝo de suferanto (Besides with artificial light the 
furrows on the face of a sufferer show less clearly than zn the light of day). — Tio estis fenestro de magazeno, kiu ĉe la arta ĉirkaŭlumado Zavis aspekton de sorĉa palaco (It was a shop-window which in the artificial illumination looked I:ke a palace of enchantment). — Ŝi sentis sin malforta kiel infano, laca kaj kaduka kiel estaĵo agontanta (She felt weak as a child, weary and worn as one on the point of death), — Du sinjorinoj... apogante sin reciproke unu al la alia (Two ladies... leaning on one another). ~ Luksaj purpuraj kurtenoj, 

  

  

X Ni opinias, ke la radiko agoni (= batali kontraŭ la morto) pli precize reprezentas la penson de la aŭtoro, kiu volas komprenigi (vidu p.y7 ĉe la supro) ke la kvazaŭ-batalado de l' aliformiĝo estas tiel fortaj, kiel tiuj de fmorto—La Tradukintoj,        



    

  

  

belkoloraj tapiŝoj... antaŭ ili disfimgiĝis: per blanka 
koloro skulptitaj Aguroj de statuoj (Rich purple curtains, 
gorgeous handsomel carpets”. in front of. them 
stood out by their whiteness sculptured. figures. of 
statues). — Sur bronzaj postamentoj |komparu pesfu- 
mento, F.K. 86, lL 3, germ, Postamenti kaj U.V. 

“4 piedestal', germ. Piedestal, Postament”] (On bronze 

pedestals). — kristalaj Zlo$of, kovrantaj grupojn de 
marmoraj statuetoj (crystal Ĉell.olasses, covering groups 

.of marble statuettes). — Ŝi!ne esfis senkorpa anĝelo... 
Ŝi estis Zomo (She was not an incorporeal angel... 
she'was a human being). — Li mensogis, kiam li diris, 
ke mi estas juna kaj sana! mi estas pli ol maljuna, ĉar 
mi transvivis min mem (He lied when he said I was 
young and healthy! I am more than old, for I have 
ouilived myself). — Ha ! — li diris—mi preskaŭ povis 
forgesi ! (Ha !—he said,—I might have forgotten !)—la 
marmoran plataĵon de la subspegula tableto (the marble 
top of the little table under the mirror). — Kiel kelkaj 

specoj de serpentoj per sia rigardo »agfe alforĝas la 
birdojn, tiel (As some kinds of snakes fascinate birds with 

theirlook, so). —la vitra pordo malfermiĝis kaj tujdenove 
fermiĝis kun laŭta Zraŝo (the glass door opened and 

immediately closed again with a loud bang). — Ŝi forŝtelis 
al mi trispesmilan o“ (she has stolen from me a 

  

three-spesmilo note). —ia pasanto montris ez direkto al 

la strato Nowy Swiat (some passer-by pointed towards 
S—— Street), — en rekta direkto al (straighi 

towards). 

Aliaj artikoloj estas :-—Regno de homoj, verkita de 
S-ro Paul de Lengyel. Ĉi tiu ““ fantaziaĵo el la venonta 

jarcento” gajnis en la Floraj Ludoj de Barcelono la 
Unuan Premion de la Konkurso 30, donacita de D-ro 

Zamenhof. Interesega kaj en simpla, plej bonstila 
Esperanto, ĝi estas vera modelo de tio, kio devas esti 

novelo originala en nia lingvo. — Mireille, Mistral kaj 
Lamartine, tre leginda artikolo pri la apero de. la 
Provenca epopea poemo ““ Mireille” de Mistral, tradukita 

el la franca lingvo de S-ro Paul Champion. — Duko 
Karlo Teodoro, princa kuracisto, nekrologo de. S-ino 
Marie Hankel. — La angla lingvo kiel mondlingvo, de 
Brander Matthews, tradukita de S-ro Herbert M. Scott, 

kun antaŭparolo de S-ro C. Aymonier, en kiu li mal- 
fermas novan enketon pri la aŭgla lingvo, similan al 
tiu, kiu aperis en Za Revuo (Julio, igog) pri la franca 
lingvo. Citita de S-ro Aymonier, S-ro Scott diras: 

“ Estas nur pura vero diri, ke la anglalingvanujo estas 

multe pli.granda, ol la ujo de iu ajn alia lingvo, kaj pli 
rapide kreskanta. 'Se la franclingva enketo estis utila, 
ĉu decidiga enketo pri la lingvo angla ne estas ankoraŭ 
pli utila? Kredu min, ke preskaŭ ĉiutage oni proklamas 
per niaj gazetoj la mondecon de nia lingvo, — kaj ne. 
tute sen kaŭzo.” — Babilado de S-ro Bourlet pri kelkaj 
epizodoj el la historio de nia movado.—E. A. M. 

Aŭstria Esperantisto (Januaro). —Per ĉi tiu numero 

la: malnova Zwfomnaj Raporto iom pligrandigita 
aperas sub la supre dirita nova titolo. Ĝi estas la 
oficiala organo por la ligo de germanlingvaj aŭstriaj 
grupoj kaj nun enhavas bonegan propagandan aldonon 
en la germana lingvo, konsistantan el malgranda sed 

plena lernolibro kun vortaro kaj adresojn de la jam 
grandenombraj grupoj. VA ; 

„ Aingvo internacia (Decembro).—Ĉi tiu numero, kiel 
ĝiaj antatirintoj, estas plena je interesaj legaĵoj. Tiu, 
kiu - deziras plejlastajn, plejfreŝajn kaj plejspritajn 
sciigojn kaj notojn pri la interna Esperantista movado, 
kaj samtempe ŝatas bonan stilon kaj literaturan ĉarmon 
kaj bongustecon, ne povas pli bone fari, ol fariĝi 
abonanto al Lingvo Znlernacia, kiu, nun kiam la prezo 
malaltiĝis ĝis 5 frankoj (348.) — kun Literatura Al-: 
manako, 7 fr. 5o aŭ 6 ŝilingoj — ĉiujare, estas. dis- 
ponebla por preskaŭ. ĉiu samideano. Spaco mankas 

or. plena recenzo, sed: unu aferon mi deziras iom 
om entarii, En atentiga kaj atentinda artikolo, kiun ni 

rekomendas al niaj legantoj, la Redakcio diras kelkajn 

saĝajn vortojn pri -Le Lasko de i’ proksima: jaro, “kiu, 
laŭ 3 estas ‘‘ekzameni, tre: atente, tre serioze, la 

demandon pri. internacia. reprezentantaro,” kiun~oni 

starigis dum la Kongreso -en Barcelono... Priparolante 

la -proponon tie faritan, la Redakcio ĝentile rimarkigas 

al la proponintoj — kaj ni kore samopinias —'“ ke -kon- 

sento. inter kelkaj personoj, eĉ eminentaj,. tute ne 

sufiĉas, por kĉ la Esperantistaro akceptu blinde ian ajn 

projekton.”.. Sed kvankam ni principe konsentas kun 

nia kolego LZ, ni dezirus modife komentari du-tri 

punktojn: en ĝia artikolo. Unue, ŝajnas alni, ke nomi 

la proponitan korporacion “internacia reprezentant- 

aro” ne sufiĉe klare prezentas la decidon. de. la 

Kongreso. Ne estas precize afero de “ representantare , 

.— kiu, kiel-ni jam diris, povus naski tute rienecesajn 

kaj malutilajn malkonsentojn inter la Esperantistaro — 

sed pli ĝustadire. de. fizanca konsilantaro. por certigi la 

monan subtenadon de la Lingva “Koniitato. kaj. la 

Konstanta Komitato de l! Kongresoj. Plue, ni preferus 

diri, ne ke tio estas le tasko de la nuna jaro, sed uu el 

la taskoj de'la nuna jaro. Le tasko, ne nur por la nuna 

jaro sed ankaŭ por ankoraŭ multe da jaroj, estas — ĉu 

ne vere ? — ĉie, ĉiam kaj ĉiel propagandi Esperanton ! 
Kaj fine, subtenante sincere la admonon de LL, ke ni 

“ senpasie ekzamenu — kiel maturaj. homoj, ne kiel 

infanoj — tiun demandon” pri financa konsilantaro, ni 

dezirus ĝentile rememorigi, ke la centro de la Esperanta 

movado — la akso de la evolucia „rado — tute me estas 

en tiu aŭ alia nacia urbo, Novjorko, - Londono, 

Berlino, aŭ eĉ —- yravega kvankam tiu loko estas por 

nia movado —eĉ Parizo, sed la internacia vivanta 

popolo de nia. vivanta. Esperanto. Konsiderante tut- 

mondajn demandojn, ni. konserva tutmondan. perspek- 

tivon1—W. M. : 

Nodorlanda Katoliko (Januaro) ——Nova ĉiumonata 

okpaĝa gazeto en la holanda- lingvo kaj Esperanto, 

organo de la Nederlanda Katolika Esp. Ligo. Redak- 

toro: Dero J. N.J.“ Smulders, administracio : ĉe Joh. 

Liineman, v. d. Neerstr. 40, s-Hage. “Jara abono: 

Sm. o.yo. La redakcio dirast “'Nia nomo „estas 

Nederlanda Katoliko. Tiel ni dekliniĝas je la 

kutimo laŭ kiu ordinare nia lando nomiĝas “ Holland ' 

en eksterlando... -Estus.-dezirinde, ke la ekster- kaj 

enlandaj Esperantistoj de nun nomadu nian landon 

nur “ Nederland' pro la ĝusteco,” =: „3 

Gazeto Andaluzia (Januaro). — Nova ĉiumonata 

dekdupaĝa gazeto en la hispana lingvo Kaj Esperanto, 

organo de'la grupoj fonditaj en la Kadiz'a regiono. 

Administracio : uĥoz Torrero, ‘10, San Fernando; 

Cadiz abonprezo, Sm.'1.40. : 

Ĥina Esperanta Dumonata Revueto (No. 3), 40-paĝa 

bele litografita gazeto en la hina lingvo kaj Esperanto j 

bonega propagandilo por ĉiuj. La Redakcio dirtis i. 
“La celo de la Hina-esperautista Reŭuefo estas! 

disvastigi la sgiencon kaj samtempe enigi Esperanton 

en Ĥinujon. Ĝis nun kelkaj miloj da ekzemipleroj: estla 
senditaj en Ĥinujon por disdoni Ĥe inter persbtioj kluj 
povas interesiĝi pri ĝi. Malregulan .apeton de ja 
Revueto kaŭzis nesufiĉo da tempo kaj manko da niono. 

destinita por tia uzado, Do, ni nur ne povas akcepti, 

pagabonantojn sed ni. volonte. sendos senpage la. 
Revueton al Ĉiuj samideanoj kiuj nin petas pri ĝi, se. ili 
ĝin uzos kiel propagandilon. Ni kredas, ke post kelkaj 
monatoj la Revueto povos aperi regule; nuntempe ni 

nur semas per eretoj, kiuj, ni esperas, poste donos 

fruktojn.” Preskaŭ Ĉiuj artikoloj estas dulingvaj kaj 
la titoloj de kelkaj el ili montros la ĝeneralan amplekson. 

dela gazeto: ““ Esperanto kaj Milito,“ La Nuna Situacio 

de la Metrosistemo,” ““ Medicino Sociala,” La Nutraĵa 
Dieto,” “Ni Varbu Maristojn !” k.t.p. Kvazatia lernolibro. 
de Esperanto por ĥinoj okupas Ja dek-ses lastajn paĝojn. 
Ni kore salutas la novan gazeton kaj deziras por ŝia 

    

plej sukcesajn rezultatojn al ĝia propagandado;



  

Redaktoro estas: S-ro Hoa, g2, Rue de Montrouge, 
Gentilly (Seine), Parizo.—E. A. M. 

Poétkart-Jurnalo, redaktita kaj eldonita de S-rd -L. 
Levenson, Vladimirskaĵa Str. Domo 78, loĝ. 7, Kief, 
Russta,—Tre originalan ideon havis 5-ro Levenzon, 
kreante -ĉi tiun novan. ĵurnalon. Eĉ tiuj, kiuj kutimas 
““bleketi” (ni kredas, ke tiu estas la lastmoda vorto 
por.esprimi la krimanieron de protestintoj ?) kontraŭ la 
aperigo. de povaj, gazetoj, povos mildmiene akcepti la 
jus.aperintan. iniature represetita. sur poŝtkarto, ĝi 
prezentetas diversajn interesaĵojn, poeziojn, noveletojn, 
lokan . kroniketon, anoncetojn, malgrandaĵojn, k.t.p. 
Ĉiu. amatoro de poŝtkartoj ŝatos ekzemplereton, 
haveblan ĉe la kreinto po 6 spesdekoj (18p.) por unu 
aŭ-46 spesdekoj por iop. Averto: nur akrega-viduloj 
povos mudokule legi la ĵurnaleton. Por aliaj la devizo 
hepre devos esti: “festina Zenĉe.” —W. M. 

Aliaj Vorkoj Ricevitaj.—Belga Adresaro Esperantista, 
toro, kunmetita kaj eldonita de Centra Esperantista 
Belga Oficejo, zo, Vondelstraat, Antwerpen, prezo 
Sm. o.3o; krom adresaro de 11o paĝoj, emhavas 
historieton de la „belga movado kaj kalendaro kun 
spaco por notoj. Ĉiuj profitoj de la vendo estas por la 
belga propagando. — La Aŭstraka Verda Stelo, mal- 
granda gazeto parte hektografita, parte tipografiita, 
kun ilustraĵoj, eldonita de Geo. Collingridge, Hornsby, 
N.S.W. —— Bowrguoi l Esperanto? Lettres A un ami, 
propagandilo eldonita de S.F.p.p.E. ; Fr. 0.25, ée Presa 
Esperantista Societo, Paris. — £speranto en 24 Lecionoj 
por. Rusoj, de M. J. Bartoschjevtskij, prezo 20 kopekoj, 
represitaĵo el la gazeto Espero, ĉe la Kontoro Redakcia 
““Vjestnika Znanija,” St. Peterburgo.— L'Esperanto, 
Réponse &des Critiques, de Camille Aymonier, represita 
el la Revue du Mois. 

ALTESTIMATA SAMIDEANO,—Ni sciigas vin, ke baldaŭ 
aperos nova Esperanto-Turka propaganda organo sub 
la titolo Turka Espero. 

Gia celo estos konstanta propagandado kaj dis- 
vastigado de Esperanto inter la mohamedanoj. 

En la sama organo ni citos ĉiujn librojn, gazetojn, 
kartojn, markojn, objektojn, unuvorte ĉiujn esper- 
antaĵojn ricevotajn por nia organizota ekspozicio. 

Same en Turka Espero ui malfermos receuzpaĝon por 
ĉiuj novaj esperantaj eldonoj, kiujn nia redakcio ricevos 
tuj post ilia aperado. 
“Kvankam novaj Esperantistoj sed fervoraj anoj de 

nia kara ideo, ni faras grandan propagandon inter nia 
turka popolo, kiu facile kaj kun granda entuziasmo 
akceptas ĉiujn novajn ideojn, precipe nian. 5 

Ni intencas baldaŭ organizi rondan vojaĝon -kun 
propaganda celo inter la turkoj en Bulgarujo kaj 
Turkujo. kaj. samtempe fari paroladojn -pri la Esper- 
antismo. 

Laŭ nia opinio, por' atingi grandan sukceson, la plej 
bona~ilo“estas, ke oni faru ekspoziciojn de esperanta 
literaturo kaj'gazetaro, presitaj en la plej diversaj landoj 
de 1" tutmondo. 

Tiaj konstantaj elmetoj havas tre grandan sukceson 
precipe por la elmetataj libroj kaj gazetoj mem, ĉar ni 
samtempe proponos al la varbotaj samideanoj aĉeti aŭ 
aboni ilin. 7 

Pri ĉio supredirita ni direktas al la tuta esperantista 
gazetaro la jenan peton : / 
„Sendu alnia redakcio almenaŭ po unu ekzemplero de 
ĉiuj. viaj eldonoj novaj -kaj malnovaj. por nia komuna 
afero senpage, 
De la esperantaj redakcioj ni petas, ke ili sendu, se 

estas eble, alni de ĉiuj elirintaj de la komenco ĝis nun 
tiumerojn de siaj. organoj. : 

Tre „grandan servon ni alendas de la esperantaj 
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librejoj kaj presejoj, ĉar en tiu Ĉi momento la esperanta. 
literaturo plej facile varbos la skeptikulojn. 

. Esperante, ke vi helpos nin en nia malfacila entre- 
preno, ni antaŭe dankas. al vi pri via amindeco kaj 
restas viaj fidelaj kunbatalantoj. 

Kun alta estimo, 

LA REDAKCIO DE “TURKA ESPERO,” 

Tirnovo, Bulgaruĵo. 

  

Sapo “Esperanto.” —Angla proverbo diras: ““Post 
pieco, pureco!” Bonega ““ purigilo” estas nun je la 
dispono de ĉiuj samideanoj. Multaj, kun plezuro 
konatiĝis kun. ĝi jam en Barcelono. Ĝi estas la tre 
agrabla sapo parfumita fabrikita de S-ro F. A. Goodliffe, 

46, Bridgford-road, Nottingham, Angluĵo. La. sapo 
estas vendata en elegantaj skatoloj kaj envolvaĵoj 
surpresitaj esperante. Farite el plej bonaj materialoj, 
miksitaj kun nur la plej puraj vegetaĵaj oleoj, Fi 
kontenfigas ĉiun ŝatanton de delikataj tualetiloj. Plue, 
aĉetante la sapon, oni helpas al bonfarado, ĉar duono 
de la profito estas dediĉata al la propagando de 
Esperanto inter la blinduloj. La prezoj, por anoj de la 
B.E.A., estas jenaj: 4 skatoloj (po 3 pecoj), 1 Sm. ; 15 
skatoloj, 5 Sm., haveblaj afrankite ĉe la fabrikinto. 

PO a 

Grava Alvoko. 
Sub la Deputata Protektado kaj. tiu de la Urbkon- 

silantaro, fondiĝis en Barcelono ““ Sociala Muzeo,” kies 
inaŭguracio okazos la proksiman monaton, Aprilo, 

1gioa, per adekvata Ekspozicio. 

Ni permesas al ni konfidi, ke niaj samideanoj montros 
iliajn bonfaremajn sentojn, profitante tian oportunaĵon 
por pruvi, ke Esperanto estas io praktika, ne utopio, 

kaj bonvolos sendi kiel eble plej baldaŭ kaj multe : 
desegnojn, verkojn, laborilojn, ĉiuspecajn maŝinojn, 
k.t.p., rilate al la celo de la nomita Muzeo, per kio ili 
kunhelpos la meritindan agadon pri plibonigo de la 
laboristaro, ĉefa kaj sola deziro de la nova antaŭdirita 
institucio: 

Pri ĉiuj informoj, sciigoj kaj sendaĵoj sin turni al 
Moŝta S-ro Henriko Prat de la Riba, Prezidanto de la 

Museo kaj de la Deputatejo, Barcelono, Hispanujo. 

e o o BR 

Danko. 

Okase de la kvindeka datreveno de mia 
naskiĝo mi ricevis grandegan multon da bon- 

deziroj en plej diversa formo: telegramojn, 

leterojn; poŝtajn hartojn, gasetajn artikolojn, 
librojn, manuskriptojn, fotografaĵojn, k.t.p. Ĉio 
ĉi mo profunde min kortuŝis, kaj mi tre desirus 

esprimi al ĉiu gratulinto aparte mian plej koran 

dankon; sed bedaŭrinde tio estas pormi fisike 
neplenumebla. = Tiul ont volu pardoni min, ke, 

anstataŭ respondi aparte al ĉiu persono, aŭ 
almenaŭ al ĉiu gaseto, societo aŭ grupo, mt 

esprimas mian plej profundan dankon al ĉiuj. 
kune, per ĉi tiu publika letero La gasetoj 
esperantistaj faros al mi grandan kompleson, se 
ili publikigosimian dankon. 

L. L. ZAMENHOF. 

Varsovio, 20 de Decembro, 1909.            
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Dulingvaĵo. 
''Sceio havas malmulte da valoro, ĝis vi tiel perfekte 
alproprigis ĝin, ke vi kapablas ĝin reprodukti en 
preciza kaj difinita formo. Goethe diris, ke ni el niaj 
studoj fine konservas ja nur tiom, kiom ni el ili praktike 
utiligas. Kaj estas almenaŭ bone, ke ĉe niaj studoj 
seriozaj ni tenadu klara antaŭ niaj okuloj la eblecon, 
turni ilin praktike al difinita celo. Neniu povas esti 
certa, ke li havas klarajn ideojn pri ia objekto, se li ne 
provis skribi ilin sur paperon en propraj, memstara 
vortoj. | : 

Tiu, kiu dezirus elĉerpi el libroj la plej multon, devus 
ne malestimi diversajn meĥanikajn rimedojn kaj helpojn 
al sukcesa studado. Multaj personoj pensas pri la scio, 
kiel pri la mono : ili dezirus scion, sed ne povas decidiĝi 
elporti la persistadon kaj sindetenadon, necesajn por 
ĝin akiri. La saĝa studanto plenumas la plej multon da 
sia legado kun plumo aŭ krajono en la mano. Line 
ektimiĝos antaŭ la utila laboro de abstraktado kaj 
resumado de tio, kion li legas. Sir William Hamilton 
forte konsilis, substreki studlibrojn. “Inteligenta sub- 
strekado,” li diris, ““ liveras kvazaŭ ekstrakton de grava 
verko, kaj per uzado de diverskoloraj inkoj por marki 
diferencon de enhavo, kaj distingi la doktrinajn de la 
historiaj aŭ ilustraj elementoj de argumento aŭ elmon- 
trado, la abstrakto fariĝas analizo tre utila por rapida 
konsultado.” Citio supozas, kiel diris Hamilton, ke la 
operaciota libro estas via propra, kaj eble estas iom tro 
ellaborita konsilo de perfekteco por la plej multaj el ni. 
Plue, kelkaj grandaj homoj — unu inter ili estis Gibbon, 
kaj alia Daniel Webster, kaj la granda Lord Straflord 
estis tria — ĉiam, antaŭ ol legi libron, faris mallongan, 
malnetan analizon de la demandoj, al kiuj ili el ĝi 
atendis respondojn, la aldonotaĵojn al sia scio, kaj kien 
ĝi ilin kondukos. 

“ Ekrigardinte,” diris Gibbon, “la planon kaj ordon 
de nova libro, mi prokrastis la legadon, ĝis mi finis 
mian taskon de sinesplorado ; ĝis, sola en promenado, 
mi trapensis ĉion, kion mi sciis aŭ kredis aŭ iam pensis 
pri la temo del' tuta verko aŭ de iu aparta ĉapitro : tiam 
mi estis kompetenta distingi, kiom la aŭtoro aldonis al 
mia originala provizo; kaj se mi kelkafoje kontentiĝis 
pro la interkonsento, mi ankaŭ kelkafoje estis armita 
de la malkonsento, de niaj ideoj.” 

Mi mem diversfoje provis tiun metodon firmigi kaj 
gvidi la atenton ; kaj mi rekomendas ĝin al vi. 

Tiaj rimedoj malhelpas, ke ni legu nur per la okulo, 
vage traglitante sur la paĝo; kaj ili helpas nin Zoki 
niajn novajn akiraĵojn rilate al tio, kion ni jam sciis. 
Preskaŭ ĉiam valoras la penon, revoki aferon- duafoje 
en la memoron, por certigi, ke ni nenion voje lasis 
neremarkite preterpasi aŭ fali, aŭ malĝuste komprenis 
aŭ interpretis. Kaj se la objekto estas grava, bone 
estas, lasi ian intertempon pasi. Ideoj, rilatoj, elmetoj 
de fakto, ne cedas al subita atako. Ni devas trempadi 
ilin en la mento, esperante tiel ekstrakti iliam plej 
internan esencon kaj signifon. Se oni lasas pasi 
intertempon, kaj poste revenas, mirige estas, kiel klara 
kaj matura fariĝis tio, kio ĉe la forlaso ŝajnis kruda, 
malklara, konfuzanta. 

Mi ne bezonas diri alvi, ke vi konstatos, ke plej multaj 
libroj indaj je unufoja legado indas ankaŭ duafojan, 
kaj — plej grava el ĉio — la majstraĵoj de la literaturo 
indas legadon milfojan. Granda eraro estas opinii, ke 
ĉar vi legis majstraĵojn unu-du fojojn, aŭ dek fojojn, tial 
vi al ĝi ne plu havas aferon. Pro tio, ke ĝi estas 
majstraĵo, vi devus kun ĝi restadi, kaj fari ĝin parto 
de via Ĉiutaga vivado. . . ‘ 

Knowledge is worth little until you have made it “so 
perfectly your own as to be capable of producing it in 
precise and definite form. Goethe said that in the end 
we orily retain of our studies, after all, what we prac- 
tically employ of them. And it is at least well: that 
in our serious studies we should have the prospect.of 
practically turning them to a definite destination clearly 
before our-eyes. Nobody can be sure that he bas got 
clear ideas on a subject ‘unless he has tried to put them 
down on a piece of paper in independent words of hisiown. 

Various mechanical contrivances and aids to success- 
ful study are not to: be despised by those who would 
extract the most from books. Many people. think of 
knowledge as of money; they would like knowledge, 
but cannot face the perseverance and self-denial that 
go to the acquisition of it. The wise student -will.do 
most of his reading with a pen or pencil in his hand. 
He will not shrink from the useful toil of making 
abstracts and summaries of what he is-reading. Sir 
William Hamilton was a strong advocate for under- 
scoring books of: study. ‘Intelligent underlining,” he 
said, “ gave a kind of abstract of an important work, 
and by the use of different coloured inks to mark a 
difference of contents, and discriminate the doctrinal 
from the historical or illustrative elements of. an 
argument or exposition, the abstract became an analysis 
very serviceable for ready reference.” This assumes, 
as Hamilton said, that the book to be operated on is 
your own, and, perhaps, is rather too elaborate a 
counsel of perfection for most of us. Again, some great 
men—Gibbon was one, and Daniel Webster was 
another, and the great Lord Strafford was'a third—. 
always before reading a book made a short, rough 
analysis of the questions which they expected to be 
answered in it, the additions to be made to their know- 
ledge, and whither it would take them. = 

“ After glancing my eye,” says Gibbon, “over the 
design and order of a new book, I suspended the 
perusal until I-had finished the task of self-examination ; 
till I had revolved in a solitary waik all that I knew, or 
believed, or had thought on the subject of the whole 
work, or of some particular chapter. I was. then 
qualified to discern how much the author added to my 
original stock; and if I was sometimes satisfied by the 
agreement, I was sometimes armed by: the opposition 
of our ideas.” 

I have sometimes tried that way of steadying and 
guiding attention, and I commend it to you. 

Such practices keep us from reading with the eye 
only, gliding vaguely over the page ;.and they help us 
to. place our new acquisitions. in relation with whatowe 
knew before. It is almost always worth while to recall 
a thing twice over, to make sure that nothing has been 
missed or dropped on the way, or wrongly conceived or 
interpreted. And if the subject be serious, it is often 
well to let an interval elapse. - Ideas, relations, state-' 
menis of fact, are not to be taken by storm... We have 
to steep them in the mind, in the hope of thus extracting 
their inmost -essence and significance. If one jets an 
interval pass, and then returns, it is surprising how 
clear and ripe that has become, which, when we left it, 
seemed crude, obscure, full of perplexity. 

I need not tell you that you will find that books. worth 
reading once are worth ‘reading twice, and—what is 
most important of all—the masterpieces of literature 
are worth reading a thousand times. It isa great 
mistake to think that because you have read a master 
piece once or twice, or ten times, therefore you- have 
done with ii. Because itis a:masterpiece; you ought... 
to live with it; and make it-part of your daily life; ~o, 

From “ The Great Conimon places of: Reading,” 
. by John Morlege oo 0 -



THE BRITISH 

  

The Object Lesson. 
ORIGINAL SKETCH. 

By WILLIAM MORRISON, F.B.E.A. 

DRAMATIS PERSONZE, 

Ma. CHARLES GORDON, sole partner in the firm of 
Gordon Bros., manufacturers of paints, varnishes, &c. 

BEN. BRUCE, clerk to Gordon Bros. 
MA tex DUVAL, merchant and agent in Paris. 
Miss EusIE GORDON, daughter of Charles Gordon, 
POSTMAN. 

The action takes place in the office of Gordon Bros. 

ACT lL. 
Office of Gordon Bros. Entrance door, L.H, Counter, 

L., opposite door. Desk, with stool, R. Writing- 
table, with chair and waste-paper basket, centre, 
back. Door to works and warehouse, R. Some 
chairs. : 

Someone heard unlocking entrance door, Enter BEN 
Bruce whistling. Puts door-key on his desk (R.), 
and changes his coat for old one hanging on nai! 
on door (R.), 

Ben.—How I hate Monday mornings! Another 
week of dull, dreary hanging-on to face! But it cant last much longer, and I'l have to look out for another 
billet. Well, let's see what's in the letter-box this morn- 
ing. (Axit Ben, L., and after a moment returns with three letters.) (With disgust) Here's what the business has come to! Three miserable communications ! (examines 
envelopes) and two of them circulars, I'll be bound. (Sits down at table.) Let's see. (Opens first envelope.) Imphm ! (zeads) ““ Why continue writing your business 
letters when you can type them for a mere song ? 
Speed, clearness, and facility guaranteed with our new 
No. 10 Model,” &c., &c. Well, there's not much use for a typewriter here. Writing all oz» letters won't „wear oui my fingers. (Throws cirular into basket, and opens next.) Ha!“ Royal Infirmary The Com- mittee regret to see that the total income of the past year falis short of that of the preceding year by #501 16s. 7d.” Very sad indeed! Now I wonder by how much the boss's income has fallen off this year compared with last.. £506 wouldn't cover it, I bet, (Opens third envelope.) “We beg to thank you for kind quotation for firelighters, but regret to inform you that we can buy much more cheaply from the Industrial School. Vours tee-rooly, Sharp and Flint.” Just so! and that’s the lot. Not much to keep the pot a-boiling, Well, the business has been going steadily to the dogs for the past year, and if it goes on much longer it's Walker forme. lm dashed) sorry far the boss, for it’s not his fault and he’s riot a bad sort- but, when I think of Miss Elsie, my blood just boils, \ Fancy her being reduced to work for a living—her 5. iling her dear little hands with coals and dirty water!) But I won't allow it (striking table with his fist), (m dashed i 

(Enter Mr. Gordon.) 
‘Gorpon.—Hullo, Bent Why this fury ? 
Ben.—Oh, nothing, sir! Big beast of a bluebottle, Sin, . 
GORDON. —Bluebottle, eh? There won't be much of him left after that sledge-hammer blow. Anything new this morning? . 
BEN (rising).—Nothing, sir. Only circular from Royal Infirmary, and acknowledgment from Sharp and Flint. Say they can,buy cheaper from Industrial School. GORDON (throwing himself in despair into chair).-— Of course, the old story! Our_paint-and dyes undercut by the Germans—varnishes, a dead letter—and now we 
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are cut out of lighters by the Industrial Schools. Of course it's easy for them, as-they have no wages to pay. Well, Bruce, this can't go on. Tve made up my mind. Tm going to risk one more cast of the die. - 
BEN (rnferested) —Ves, sir? 
GORDON. —l'm going to use the small remainder of my capital in bringing out a boot-polish, We have all the necessary plant and a good deal of the material in stock, and we shali advertise freely for a hit. If it is a success, all will be well, for I have worked out the cost, and can see my way to a good profit. If it's a failure, I'll throw up the whole concern and, old as I am, emigrate,. Now you had better busy your brains a bit and see if you can evolve a good idéa for an advert. You've had a nice easy time lately, and you'll have. to bestir yourself now. In fact, Mr. Ben, I’ve been want- ing to speak to you this while past about the way you waste your time with this absurd Esperanto, I pay you good wages, but instead of using your too ample leisure in trying to help me in finding some means to stem this flood of ill-fortune—instead of showing some interest in the business, you amuse yourself with this useless absurdity. Whenever my back is turned, you get out your book. I've often caught you at it, you know, Now, that must be stopped. I can't afford ‘to pay you wages in order to provide you with leisure time for amusing yourself with rubbish of that sort. 
Ben.—Excuse me, Mr. Gordon, but it's not rubbish. Of course, if you wish me to stop it during business hours, even when I've nothing to do but count my fingers, I'll stop. But, if you will pardon me saying so, you should not call anything rubbish which you don’t know anything about. 
GORDON (laughing)—Well, well, perhaps I'm wrong ;. and I dare say you could not help me much, either. Ben.—TI really wish I could, sir, for I'm just as much cut up as you are at seeing the business gradually evaporaling, But I'll cudgel my brains, sir, and perhaps I may hit on something good, 
Gorpon.—I_hope you may, but I'm almost past hoping now. Weil, I'm going down to the workshop, so you'll know where to find me, should anyone call. Tl be back in half an hour. 
BEN. —Al! right, sir. (Exif Gordon.) Umph! Pity he’s so sceptical about Esperanto. Of course, Elsie told me how much he despised it and how she keeps it dark from him. Wonder what he would say if he knew that his daughter was a shining light in our Esperanta Societo. Boot-polish! Not a bad idea. Give it a good name and advertise well, and it might do great things. And gays well. Wonder if there'll be many at the kunveno to-night. I'm rather nervous about my deklamo. It's bad enough in English, but in Esper- anto! (Whis/les,) Boot-polish! Not at all bad. - Now, what about a name? (Strikes Forehead.) ( Great Scott!” Why not? Esperanto Boot-polish! By Jupiter, the” very thing! Why not make use of the Esperantists ? Why not havean Esperanto circular? We could circu- larise every town in Europe—can get all the names in the jarlibro—I do believe it would fetch ’em, By the living Harry, I'll propose it! But will he take it up? Well, I'll speak to Elsie about it. That's settled. Now I must have just one more look at “esti aŭ ne esti” before he comes back. (Zaŝes “Hamleto” from desk and begins to recite very mildly.) 

a (Enter Elsie, who stands listening.) 
Cu esti ati ne esti? tiel staras nun la demando. ELSIE (Zaughino).—No, no, that won't do at all. Its not half tragic enough. One would. think you were considering whether it were nobler to get up at seven a.m. or to have breakfast in bed. This is how it should be done. (Very tragically) Cu esti ai ne esti? tiel staras, nun la demando. See? 

(To be continued.) 

  

         



  

  

Brita Kroniko. 

Kongresaj Lumbildoj.—S-ro G. D. Lewis, 5, Fenwick- 

street, Liverpool, skribas, ke li posedas kolekton de 33 

lumbildoj pri la Kongreso en Barcelono. Li volonte 

pruntedonos ĝin al ĉiu Esperanto-Societo, kiu sendos al 

„lanu ŝilingon por pagi ekspedon. 

LONDONO. 

8;E.A.—La Ĉiujara Festeno de la Brita Esperantista 

Asocio okazos sabaton, la izan de Februaro, je la 7a 

horo vespere, en la Imperial Hotel, Russell-square, 

Londono, W.C. Biletoj, po 2 spesmiloj (4ŝ.) estas 

aĉeteblaj ĉe la B.E.A. Frako laŭvola. Plej proksima 

stacidomo: Russell-sguare, Piccadilly Tubo. Sur la 

biletoj oni legas la devizon : “ Ni bone manĝu kaj kuraĝe 

batalu” ; kaj la organizantoj esperas, ke la samideanoj 

multnombre ĉeestos por pasigi bonegan vesperon inter 

amikoj. 
La rsan de Februaro, S-ro G. J. Cox faros pro- 

pagandan paroladon en la grava Regent-street Poly- 

technic, je 7.30 vespere. Eniro senpaga, per biletoj 

haveblaj poŝte per la ““ Director of Education,” Regent- 

street Polytechnic, aŭ per S-ro G. J. Cox, 125, Broom= 

wood-road, Clapham Common, S.W. Oni alvenigu var- 

botajn amikojn ! 

Balham,—r9an de Februaro, senpaga societa kunveno 

por geesperantistoj kaj amikoj, en Cavendish-street 

LCC. Lernejo, proksime de Balham Stacidomo. 

Horo: 7.30-10.30. Eniro per biletoj, haveblaj per 

poŝtkarto ĉe S-ro G. J. Cox, 225, Broomwmood-road, 

Clapham Common, S. W.  Programo: Drameto, kantoj, 

deklamoj, dancoj. Vestmaniero laŭvola. Ĉiuj regionanoj 

ĉeestu ! a 

£roydon.—Ĉi tiu grupo nun kunvenas ĉiuĵaŭde ĉe 

109, North-end, je la 8a vespere, por lerni kaj ekzerciĝi 

pri Esperanto. La membriĝa kotizo estas 28, 6p. 

Oni ĝoje akceptas vizitantajn samideanojn...  Ĉiajn 

detalojn oni petu al S-ro J. Bredall, 3, Birdhurst-rvad, 

Croydon, | 

East London Esperanto Quild.—Sabaton, 15an de 

Januaro, paroladis en Toynbee Hall S-ro W. Mann 

anstataŭ S-ro Mudie, kiu bedaŭrinde malsanetigis. 

Montrante kaj priparolante lumbildojn de la diversaj 

kongresurboj, S-ro Mann multe interesis la ĉeestantaron. 

S.ro Parker bone kantis ““La Bandolero.” Granda 

nombro da propagandiloj disdonigis kaj kelkaj personoj 

petis sciigojn. Esperate estas ke, kiel rezultato, kelkaj 

aliĝos al la kurso tie kondukata. La gildo kore dankas 

S-ron Mann kaj Parker kaj la gesamideanojn 

éeestintajn.—J. G. 

Emmanuel. —3an de Januaro, tre agrabla vistvespero 

kun ĉeesto de 42 personoj. oan de Januaro, tre interesa 

parolado de S-ro E. Parker, pri lumbildoj de York- 

shire, k.a., pruntedonitaj de la Mezlanda Fervoja 

Kompanio. La plejmulto de la membroj kaj kelkaj 

vizitantoj ĉeestis. La klubanoj nun aranĝas mezvintran 

Feston, kiu okazos landon, la 21an de Februaro, en la 

ordinara kunvenejo. Kantoj, ĥoroj, parolado de la 

prezidanto kaj teatraĵo prezentota de ok membroj estos 

la ĉefaj aferoj. La kluba orkestretoankaŭ helpos. Oni 

kore invitas membrojn de aliaj grupoj ! 

Fulham.—Samideano E. J. Fooks, estro de la 

“ Peterborough” L.C.C. Lernejo, Clancarty-road, 

S.W., antaŭnelonge komencas Esperantan kurson kun 

go'el siaj lernejanoj. Imitinda ekzemplo ! 

tondona Klubo.—La 14a de lasta monato estis 

difinita al lumbilda parolado de S-ro “H. B. Mudie, 

pri la Kvina Kongreso. Bedaŭrinde li pro malsaneto 

ne -povisveni. S-roj Blaise kaj Isaac, kun la helpo de 

ĉeestantoj, klarigis la diversajn kliŝojn, kiuj montris tre 
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interesajn portretojn, interalie kelkajn el la klubanoj" 

Tiuj, kiuj neniam partoprenis ~en kongreso, povis 

konstati, el la ridetantaj vizaĝoj de ĉi tiuj, kiel ili ĝuis 

sian libertempon. en Hispanujo. . La klubo esprimas 

koran dankon al S-roj Harvey kaj Mackenzie, de Ja 

Emmanuel Klubo, kiuj pruntedonis kaj funkciigis la 

lanternon. — La membroj havis la honoron akcepti F-inon 

M. Grant, la sekretariinon de la Cheltenham'a Klubo, 

kaj S-ron Bauchot, el Parizo, — La grupo ĵus presigis 

programon, kiu montras ĉiujn kunvenojn ĝis la fino de 

Junio. Oni povas ĝin ricevi per peto al la sekre- 

tario. — La membroj de aliaj grupoj. estas speciale 

invitataj al Propaganda Koncerto, iŝan de Februaro, 

por fari ĝin tiel bona sukceso, kiel la antaŭaj;. kaj la 

23an al Societa Kunveno (kun refreŝigaĵoj). Biletoj 

6 1ŝ. haveblaj ĉe S-ro G. J. Cox, 125, Broomwood-road, 

Clapham Common, S.W., aŭ vendredejn ĉe la klubo. 

Oni notu, ke la diskuto anoncita programe por la 18a, 

okazos la 11an de Februaro. 
Those persons desiring a catalogue of the books 

contained in the Lending Library should write to Mr. 

C. L. Cooper, librarian of the club, who has just lately 

added a number of new and interesting books which 

should prove useful to the members. 

Kingston - on - Thames. — Oficiala cirkulero  sub- 

skribita de la loka Edukada Sekretario sciigis la 

komenciĝon, la 18an de Januaro; de Esperanta kurso 

en la Science and Art School and Technical Institute. 

Instruisto: nia senlaca propagandisto S-ro F, M. 

Sexton, F.B E.A. l 

Sutton.—6an de Januaro, duonjara Agada Kunveno 

dela grupo. Oni aranĝis la programon por la venonta 

jaro, kaj pro la kreskado de la laboro, elektis S-ron 

R. A. oolven help-sekretario. . Oni avertas, ke la 

grupo ne povas resendi Esperantajojn, gazetojn, k.t.p., 

se oni ne enmetis la koston de resendo.—R. A. W, 

Wood-Creen, N.—Dek kvar ĝis dudek anoj ĉeesta 

ĉiusabate ĉe la kurso en la Kongregacia Instituto. Ia 

tre interesiĝas kaj faras bonan progreson. — Post lj 

kursoj kunvenas kelkaj pli spertaj Esperant istoj, kiu 

provadas plibonigi sin, kaj serĉi: aliajn por ekstarig 

grupon por.la Esperantistoj en Wood: Green, Bowes 

Park, kaj. Cirkatiajo.—AW local Esperantists, expert or 

otherwise, are begged to communicate with Mr. „Robert 

Robertson, 3, Earlham-grove, : 

LA PROVINCOJ. 
 Gheltenham.— D-ro Pollen faris propagandan viziton 

al Cheltenham la 22an de Januaro. Okazis tre sukcesa 

salona kunveneto en la “ Glengar Cheltenham Ladies' 

College. Poste nia Prezidanto faris viziton al la urbestro, 

kiu promesis kore kunhelpi pri la venonta Kongreso de 

l B.E,A.—Oni legu la artikoleton pfi la Kongreso sur 

alia paĝo. mo; 

Durham. —La antaŭvesperon. de Kristnasko, okazis 

la unua amikeca. kunveno kaj. dancfesto de la Murton 

Colliery Esperantista Societo. Partoprenis. pli..ol 50 

dancparoj, kun muzika akompanado de la Murton 

Premia Orkestro, sub. S-ro Vest. Tre sukcesa-vespero, 

Malifax —La ĉi-tiea Socialista Grupo. Esperantista 

nun havas 60 anojn. La grupvivado .estas tre vigla, 

Kunvenoj okazas. ĉiuvespere en'la Esperanta ambro 

(sole tiel uzata), 7, S£ „/ames-streer, kiu ĉiŭhore -dum la 

tago restas malfermita. — En Halifax'aj ĵurnaloj de l' 

10a kaj iza de Januaro aperis paragrafetoj pri la uua 

“ Esperanta lnfano” de la urbo, Seto: Arĉi Harĉjo 

Hoyle, 117, Gibbet-street, Halifax. Lin kredeble baptos 

Pastro E; Th. Milsom, loka vicdelegito dela U.E.A..Ni 

deziras al. la novnaskito —-speciale dum la lernejaj jaroj! 

—Hkiel eble plej feliĉan sorton 1. Sorduabe maltaj alilandaj 

gesamideanoj propagande alsendos gratulojn poŝtkarte. . 

Nuŭdorsfield.—La agema ĉi-tiea grupo daŭre elmetas



    

Esperanton al la publika atento per interesaj artikolo 
kaj korespondado.eti la Hudderspeld Examiner... 

Kelghley. gieto nun kunvenas 
   

.—La Esperanti ; 
ĉiulunde anstataŭ ĵaŭde. La membroj estos tre feliĉaj, 
vidi yesamlidesnojn) kluj vizitos la arbon: - 

o 18a) decembro, festo pri la jublio de 
is Al ere 4: ĤeMley-Iace, 

. dankdofacon pro la 
„ kaj ankoraŭ faras, eri 

-ieto diistruado de la kursoj. 
uza komedieto, “La Pruntbileto,” 

a de F-ino L. Briggs, kiu Sukcese konkuris 
„iidoj ĉe la Kvina Kongreso, Dancado, 

santoj kaj muzikludoj, plenigis tre 

    

   

  

    
    

   

  

    

inleresan prograsion, I a 
Manchester.—S-ro Harrison Hill ‘sciigas al, ni, ke 

dank'al la interesateco de S-ro C. T. Tallent-Bateman, 
komitatano, ,la. ĉi-tiea. V.M.C.A. „decidis sin. okupi 
aktive „pri Esperanto, per. kursoj, kunvenoj, k.t.p. 
Bonege! . . 
„Bidham. —Komenciĝis la rian-de Januaro; la unda 

ĉi-tiea publika kurso Esperaŭta; en la restoracio Haigh, 
Yorkshire-street.. Por sukcesigi la aferon, oni kore 
petas'la kunhelpon de Ĉiuj samideanoj en la regiono. 
Oni. ŝlverigu novaji lernantojn. Ili ricevos tutkoran 

        

akcepton ĉe la dirita Adreso en la klason, kiu okazas 
giumarde je la 8.30 vespere. “iajn detalojn donos 
Fino F. Ashton, d3, Boitoms«terraĉe, Ĥolliwovd, 

Oldham, 
Plymouth. — isan de. Decembro, tre sukcesa 

amikeca kunveno kaj dancadu Ĉeestis 200 personoj. 
S-ro Law faris tre ĝuitan paroladeton pri la celo de 
Esperanto. / Oni montris interesan ekspozicion da 
Esperantaj poŝtkartoj kaj gazetoj. “Raportoj pri la 
kunveno, kaj artikoletoj pri naskotago de D-ro 
Zamenhof, aperis en. The Western Dail ercury 
kaj The Eventhg. Herald: — The. Western Fitted ndent 
qairigag Ĉiusemajne sian_rubrikon de. Esperantajoj, — 
S-ro G. C, Law instruas Esperanton al kelke da Knabo- 
skoltoj:—La klubo kunvenas ĉiumerkrede .en. “ The 
Welcome,” Fare-street, Devonport, de la 8a gis la 10a. 
Vizitantoj eŝtas kore invitataj partopreni. 
Portimbutho—Da interesaj fhlsemajnaj kunvenoj de 

l grupo daŭrigas. kurigi multajn 'sdiĥideanojn (kuj la 
sekrĉtario kun ĝojo akceptos pliajn!) Oni lastatempe 
organizis kurson. Esperattan por la Kriabo-skolioj; 
iam aliĝis direk kvin lernantoj. 
Solithpert:—isan de DeberHibro, Ihtetes4 ptrllaŭlo de 

S-ro G: D: Ewwi8 ĉi Livelfib01, pri liaj sbertoj dumi la 
Barcelona Kongreso. Simiileanoj vizitontaj ttemoru : 
kiitverioj Ŝiuliintle en liifbrial VARE, Lord-street; 9.46 
vésp., RAJ Clugabate eŭ Rowiwttes CAR, Ebrdiktredk, 
4a ĝis 54 pint: a, 
Torquioj “3. Harrison Bilt, vizitinte Torquay, 
kris al a fatefesan noleton : “ En Torquay 

mi havis la graddiŭ plezurdn renkonti pian fervorah 
amikon S-rori Richatd Sharpe, F.B;E.A, En tii nie 
kuraĝfiginti kaj fom dérnieiia kbo fila alniko 

harpo bonege portas le 
Ti 

se 

   
   

    

    

      

  

   
   

   

  

fi 

         e li inŝtruas, kaj feliĉaj 
Aiaj 1a el toil de 8.0 

  

diibs liaj le 
           

  

    

        

Sharpe estis per si inem liberala ĉ ld, tiel Boue li 
arolas la karan lingvvo . Kaj 96 se Iaj „entas, liaj 
liboro], ĉar l-havas ĉirkaŭ pl kotentigin Holtibron da 
riaj Kaj idea] lets, Kiuj diem aukaŭ fotas esi 
ĉiu la centro de ĉiam „PARAIBA taj rondoj, "Mi vizitatis 
lin tuj post mila alveno, Kaj li Tevizitis niin ĈE la Torbay 
Hotelo. Diki lia vizito; ni pirdlis Esperante aliai 
kuracisto: — konato mia el Derby. S-ro Sharpe 
interesis lin tiel multe pri nia “Afero; He li poste skribis 
al mi; ke- li ifitentis lerdi la linĝgvoni-pobi sia reveno 

    

„KIMRUJO. 
„Ni ricevis de S-ro R. Prys Griffiths bele litografitan 

kimirre-stenografitan gazeton. de li redaktitan, Cyich- 
graŭun llaw-fer, kiu enbavas priskribon pri la Barcelona 
Kongreso. Dank' alla malavareco de kimra samideario; 
oni eldonos la artikolon amskaŭ preslitera, kiel propa- 
gandilon. Espereble ni baldaŭ vidos la tagon, kiam ni 
posedos ŝlosilon kaj lernolibron en la kimra lingvo. 
Interesatoj skribu al S-ro Grifliths, za, Bennison Drive; 
Grassendale, Liverpool. — | 
Vayhor Eisteddfod.--Rilate al ĉi tiu Elstoddfod 

(kvazaŭ kiniraj ““ Floraj Ludoj ”); Kiu okazisen Pohtsarn, 
apud Merthyr Tydfil, Novjartagon, 1910, oni. elmetis al 
konkuro premion por la plej bona traduko Esperanten 
de. kimra poemo, Juĝanto estis Sro H,.B. Mudie. 
El 4a. ses tradukoj prezentitaj, la premion gajnis tiu de 
““Ruĝa Kruco,” home F-ino Agnes B. Deans, 202, Brunts- 
field-place, Edinburgo, Oni Ŝuldas dankon al S-ino 
Theodore, en Llanfaircaereinion, kiu afable donacis la 
premion por ĉi tiu interesa literatura konkurso, 

- SkOTLANDO. Ĉ; 

Edinburgo. —Kontentiga rezultato de la Zamienhofa 
Festo estas revekiĝo de la intereso pri Esperanto, kaj 
komenco de nova kurso kondukata de S-ro Page. — Tre 
gravajŭ temojn oi prezentis kaj diskutis en la grup- 
kulvenoj dum pashitaj semajnoj. - Estas precipe notinde, 
ke kelkaj alla faperoj legitaj estas verkitaj de alilokanoj: 
Fano. Fielding (Hadderafle dd) sendis paperon pri ““La 
virihb kaj ŝia misio;”.-S-ro Ĝ: J. Cox (Londono) pri “f La 
vera sighifo de Espetuntlinio,” Kaj S-ro Paul Blaise pri 
“Esperanto kiel helpilo al franco lernanta lu anglan 
liigvon.” La lasia estis iilu el serio de paperoj pri 
Esperdnto kiel liblpito pot la studado de alidj lingvoj. 
Oŭi traktis pri franca; germand, greka laj rusa 
lingvoj. — Por la intua kunveno de la novjaro S-ro 
Harvey arangis belah koncertori. — La Societo ““ Keljo” 
(amikeca klubo) daŭrigas slajn kuritenojn kun kresk- 
arta sukceso: Speciale gaja kunveno okazis Krist- 
naskan vesperon; Fino Ingrain bele ornamis la grup- 
éambron per ilekso, visko kaj aliaj verdaĵoj; kaj la 
nelacigebla sekretario S-ro Dishart preparis kontentigan 
festeneton.. Sur la tablo kuŝis granda skota kuko 
(shortbread) kiu portis la akrostikan devizori : ““ Krist: 
nasko Eterne La Jaron Origas.”- Je la novjarui bezono 
frateca interŝanĝo de ŝalutoj okazis inter.la Pariza 
“Barĉo”. kaj la Edinburga “ Kaljo:” | 
Gidagovo;—La lasta iĝogi kunveno okazis Kieze de 

. Deceihbi4, kiam interesa koniterto Havis lokoh. S-ro 
SoptiBr (ruŝo) belege kantis; Esperante; pecon ella operd 
“ Jozefo de Méhul.” “Ld traduko estis farita de S-ro 
Mabon. La anoj rekudvenis la iian de Januaro, 
kiani S-io StoWart parolis pri “ Birdoj de diaj publikaj 
(Glaspgovaj) Putkoj:"-~R. J. M. 

LA FEDERACIOJ. 

LaiĝslahiF8-OHŝekir8 —La 2a numero de La Informilo 
(Okt.-Dec.; igb9); orgdno, ĉe ĉi fiu Federacio, rotitras, 
ke la Esperdiitistara elvado en tiu regioho estas plena 
de energio La jenaj grupoj partoprenas en la 
Federacio: Barrow-in-Futness, Buraley, Bury, Buxton, 
Chester, Fylde (Blackpool), Lancaster, Liverpool, Leigh, 
Manchester; Nelson, Preston; Risktori, Rochdale, St. 
Helens, Southport, Todmorden, Wigan. Laŭ la listo 
de kursoj, tiuj diversaj lokoj ĝuas bonegan Esperantan 
insfruadon. Du urboj estas speciale abunde provizitaj 
en. tiu rilato. En BURNLEY; kunvenas, Ĉiusemajne, 

- en. ses, diversaj lokoj en la urbo, sep kursanaroj; en su 

8; ankaŭ sep kursoj, interalie por poŝtoficistoj; 
knabo-skoltoj, gejunul 
St. HELENS, anka‘ 

| unuloj. en la Unitariama. Preĝejo, 
presistoj, k.t.p. 

  

a Infobmilo ankaŭ enhavas ipteresan 
artikolon Esperantan de F-ino M. L. Jones, la redak- 
torino, pri la Barceldna Kongreso,        



  

PLIGRANDA BRITUJO. 
Worth. Queensiand.—S-ro Rowe en “Nottingham 

transsendis al-ni leteron de samideano en. @i tiu mal- 
proksima parto: de Aŭstralio, el kiu ni kun plezuro 
sciiĝas, ke Esperanto tie, kiel aliloke, plej kontentige 
progresas. Ekzistas en TOWNSVILLE, urbo ‘sur ‘la 

- marbordo apud la Granda Bariera Rifo, Vigla rondo da 
geesperantistoj. Fondinto dela grupo estas S-ro-C. 8. 
Price, kiu jam de sufiĉe longa tempo fervore instruadas 
la karan lingvon al grupo da siaj gesamurbanoj. Por 
esprimi sian dankemecon, liaj gelernantoj aritattnelonge 
faris-al li memoran donacon de ora ĉeno kun steleta 
pendaĵo. Ni sendas al li kaj la grupo koran samideanan 
saluton ! 

Novzelando. —Nia fervora amiko S-ro H, A. Epstein, 
fondinto kaj instruanto de diversaj Esperantaj kursoj, 
sendas al ni-el INVERCARGILL interesan ateston pri la 
efikeco de' Esperarito kiel kolektilo de korespondantoj. 
En la Maja (1909) numero de B.E. li enpresigis 
anonceton, petante korespondantojn por siaj lernantoj. 
En la momento kiam li skribis (fino Oktobro) li jam 
ricevis 40 respondojn el ĉiuj partoj de l' mondo, kaj 
ankoraŭ ĉiu envenanta kuriero alportis unu-du pli da 
poŝtkartoj, ~A 
ESPERANTO KAJ LA BRITA JUNULARO. 
Ni ĝojas sciiĝi, ke la junulara Esperantista movado, 

kiu. tiel kontentige disvastiĝadas en Francujo; nun 
ekantaŭeniĝas ankaŭ en Britujo. La 15an de Ĵanuaro, 
en kunveno ĉe la B.E.A., oni starigis novan societon : 
BRITA ŜOCIETO DE LA ĴUNAJ ESPERANTISTOJ, kiu celas 
propagandi, Esperanton inter la gejunularo en la Brita 
Imperio... Ĉeestis: S-roj Butler, Blaise, Clark (el Sud- 
Afriko), G. Cork, Cowper, H. van Etten, Fairman, 
Hulme, Hide, Millidge, C. Sprigge, Watters kaj filo 
(dekjara . lerta Esperantisteto), Vinoj Lawrence, 
Schafer, Higgs, S-ino Sheehan. S-ro Butler prezidis 
(komence, poste S-ro van Etten) kaj malfermis la 
kunsidon -per tre simpatia parolado, donante interesajn 
sciigojn pri la junula Esperantista movado. en Nord- 
londono kaj. valorajn konsilojn el sia kvarjara propa- 
gandista sperto. Post vigla diskutado — tute en 
Esperanto — en kiu ĉiuj, precipe la. junuloj, aktive 
partoprenis, oni definitive starigis societon, kiu poste, 
espereble, se la cirkonstancoj tion pravigos, aliformiĝos 
en federacion de apartaj societoj en lernejoj, kolegioj, 
k.t.p. Espereble, tio okazos post nelonga tempo. Oni 
ankaŭ decidis, dissendi sub la aŭspicioj de la B.E.A., al 
ĉiuj grupsekretarioj cirkulerojn por atentigi pri la 
nova societo, kaj rekomendi ĝin al ilia. bonvola 
helpado kaj subtenado. Oni elektis jenan. provizoran 
komitaton : S-ron H. van Etten sekretario, kun S-roj 
G. Cork kaj Cecil J..S. Sprigge kiel help-sekretariojn. 
Ciuj junaj Esperantistoj britaj estas kore kaj. insiste 
petataj, interrilati kaj aliĝi al la nova societo, kiu estas 
la semo de nia estorita Esperantistaro. 
Lastahore ni eksciis pri la aliĝo al la nova societo de 

la unua grupo, nome, la Va Trupo de la Knabo-Skoltoj 
en Friern Barnet, Nord-Londono. La grupo enhavas 
25 anojn. es ke 

Alvoko al la Bestkuracistoj. 
Mi “petegas “ĉiujn - diversnaciajn bestkuracistojn 

Esperantistajn, kiuj deziras kun mi korespondadi, ili 
bonvolu pri tio ĉi min sciigi. 

: Mia celo estas reciproke konigi pri la organo de la 
diverslandaj bestsanaferoj kaj pri la cirkonstancoj de — 
bestkuracistoj, k.t.p. ; plue sendi. unu al alia artikolojn 
aperigitajn en siaj patraj lingvoj fakgazetoj, mallonge 
Esperantigante ilin. : : ee 
WISSINGER„ RICHARD, Reĝa-hungara Bestkuracisto. 
Hddsda (Teritorio Bdes Bodrog), lungarujo; : 
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Alvoko al Tutmonda Esperantista 
Metiistaro. o 

Ni turnas min al metiistoj de-l'tuta mondo propon» 
ante fondi internacian unuiĝon de l' metiistoj esper- 
antistaj, “por plifaciligi interrilatojn de l. tutmonda, 
laboristaro. Car. dum “lasta jarcento. naskiĝis inter 
laboristoj ardo de migrado, nur bedatirinde por homoj. 
de ' tiu speco. baris vojon grandega nevenkebla barilo; 
nome. fremda lingvo. Nun “Kiam “estas venkita tiu 
granda barilo, kiam ri havas tiun mirinde. facilan 
ilon kiel Esperanton, 'laŭ nia opinio estis nia devo 
kunigi nin en unu. grandan komunaŭ familion; por 
ke povu ni helpi unu la alian dum migrado, se iu 
tion bezonos; por ke li povu ricevi ĉu konsilojn ĉu 
helprimedon, aŭ laboron de siaj kunŭloj. lon 

Do kara tutmonda metiistaro al kiu-povas utili supre 
citita unuiĝo: pripensu, priparoli kun viaj kamaradoj 
kiamaniere -oni povus fondi tiun ' kunigilon kaj ĉiu 
bonvolu sendi sian opinion kaj projekton kun preciza 
adreso laŭ la ĉi suba-kupono al .M. Weiss eŭ-Kalisz 
(Kalié), str, Nadwodna 18, Rusa Polugo. 

En nomo de Kali$'aj metiistoj, 
A. NOVAK, Skulptisto. 
M. Weiss. 

  

    

Strato .... he eee ee eee er kemon gna vas 

| Lando ......... henakaŭuonenoss 
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Esperanto kaj la Reklamistoj. 
SINJORO,—Kelkaj komercistoj komencas uzi Esper- 

anton. Cu ne estus eble profiti tion por propagandi ? 
Ekzemple: . a. 

En Ze fournal de la 29an de. Novembro, oni legas 
tri reklamojn : firmo de hejtiloj J. Borderel ; plumingo 
Onoto ;' franca. manufakturo -de armiloj kaj.cikloj ‘el 
Saint-Etienne. Ni, Esperantistoj, scias, ke tiuj firmoj 
uzas Esperanton ;. sed ĉu ankaŭ la neesperantistoj? 

Mi do opinias, ke kiam komercisto uzanta Esperanton. 
presigas reklamon en neesperantista ĵurnalo, la grupo 
de lia. urbo devus al li proponi, ke li aldonu post..sia 
reklamo: ““Ni (aŭ pli bone: oni) korespondas en 
Esperanto.” . Tiuj. vortoj estas. por. ĉiuj facile kom- 
reneblaj ; ili. ne bezonas specialajn presliterojn, kaj 

kiu ajn. ĵurnalo povus. ilin presigi, Kompreneble, -la 
grupo pagus la plilongigon de la anonco (unu. linio !) 
kaj tio ne estus senhaviga elspezo. Sed, kontraŭe, la 
rezultato estus granda. Car, mi reprenas la jam diritan 
ekzemplon, se tio estus farita, la rieesperantista publiko 
vidus, ke almenaŭ tri. grandaj. firmoj uzas Esperanton, 
kaj ke nia lingvo ne estas afero projekta, sed. jam 
disvastigita kaj utila, : ‘ . E aca 

Eble la aliaj firmoj, vidante tiun bonan rimedon. por 
havi klientojn, ĵaluzus la esperantistan magazenon, kaj 
baldaŭ, ni vidus la. naciajn ĵurnalojn diskovritajn per 
reklamoj redaktitaj en Esperanto. NS . 
Kia atidas nur unu “sonorilon, tiu aŭdas nur unu 
sonoron, diras proverbo.. Vi povas proponi mian ideon 

“alla Esperantistaro, kiu eble povos plibonigi ĝin — ĉar 
plibonigoj ' estas Ĉiam bonaj. aferoj, kiam. ili :ne celas 
subfosi,  kaŝe-malkaŝe, vole-nevole, nian, bonegan 
Esperanton. - ore ‘ : SENO 

:Tatkore, via samcelamo, ° 9 os EE A 
ano : RAOUL: GUAYZE, Instraisto; Entressen, 

El Lingvo Internacia, B.L.R., Franĉaĵoj



  

  

“Esperanto Progress Abroad. 
Belgium,.—Much interest: is: being sbown in Esper- 

anto by the various Red'Cross Societies in Belgium,and 
several specialist Esperanto courses have been started 
in connection. «BRUGES :-A most successful propaganda 
lecture was-given in this town in October last by Mons. 
Carlo -Bourlet, . -Among-the audience were Baron A. 
Ruzette, Governor of Eastern Flanders and honorary 
president.of the. Bruges Group; Count Visart, Mayor 
of Bruges ; and many professors from the neighbouring 
schools. Mr, J. Schramme, an eminent. barrister and 
Sheriff of Public Instruction for East Flanders, has 
accepted the vice-presidency of the group. A course 
of instruction is now being conducted by S-ro Witteryck, 
in which many. prominent citizens are taking part.—Mr. 
A. Pollet, president of the WoLUWE Blind Esperantist 
Group, was recently appointed organist and professor 
of music at the St. Thomas and Tulkesh -Boys' Homes 
in Preston. . He is the third member of the local Blind 
Institute to become .a professor in. England.—An 
Esperantist, D-ro Karel Cuvelier, was lately elected 
Mayor of WESTMALLE, a village in the vicinity of 
Antwerp. Koran gratulon al nia samideano ! 

Bohemla.—la “December last there was established 
at PRAGUE an Z£sperantist Waiters Club. The club is 
now preparing an international directory of Esperantist 
waiters, to facilitate correspondence, obtaining of 
situations, &c... It also purposes publishing in Esper- 
anto a book of cooking recipes drawn from all nations. 
A further interesting work which the club is undertaking 
is the collection, by. means ef Esperanto, of bills-of-fare 
and menus in all languages, to be used as material for 
the preparation of an Esperanto culinary vocabulary, 
and for. arranging an exhibition to help the propaganda 
of Esperanto among Bohemian waiters. All interested 
are requested to'send in printed matter accompanied by 
the approximate Esperanto translation or explanation 
of the various expressions. This will help the com- 
pilers considerably. Every helper. will receive an 
illustrated postcard. by way of acknowledgment. All 
matter for the vocabulary, or contributions ‘for the 
exhibition, to be sent to Praha I. 342, Kafejo Union, 
Klubo de Kelneroj-Esperantistoj, Bohemia. 

China,— An excellent letter, from the pen of Professor 
A. Caumont (Lausanne, Switzerland), appeared in The 
North China Daily News of December 16 last, on the 
occasion of Dr. Zamenhof's birthday. A long and 
interesting editorial leader accompanied the letter. 

Franse,—-Franca Esperantisto (January) gives a list 
of towns in which the municipal authorities have recently 
made grants to local Esperanto Societies; Le Creusot 
($20), Toulouse (£12), Condé (£8), Armentidres (£6, 
Le Puy (£4\, Limoges (£4), Saint-Omer (£4), Toulon 
(64), Beaune (£2).—Propaganda of an original kind 
is being made by M. Laurent with his famous Mena- 
gerie and Cinematograph Entertainment. Members 
of. the Esperanto groups in the towns through which 
the show passes are admitted at reduced rates, explana- 
tions. of the various items of the entertainment being 
“given both iin: Esperanto and French by the manager, 
Mons, ~A. Arlot.—A Congress of Esperantist Roman 
Catholics—embracing some 43 nationalities—is belng 
organised, to take place at Paris during Easter next. 
Monsignor Amette, Archbishop of Paris, and Monsignor 
Baudrillard, “Rector of the Catholic Institute, have 
signified their approval of the Congress, and placed at 
‘its disposal for meetings the great hall of the Institute, 
which is the chief Catholic intellectual centre in France, 
‘Much interest is being awakened among mnaŭy eminent 
members of the Roman Church, and the whole affair 
promises to be a: great suceess.—The First Congress 

of the Provencal Esperantist Federation took place on 
December-1g:'at ArLes, Delegates: were present from 
the “groups: in -Avignon, - Marseilles, Aix, Toulon, 
Chateaurenard, Entressen,-Orange and Apt. 

Germany. — AUGSBURG: A Bavarian “ Esperanto 
Institute is in formation, and an Esperanto guide-book 
to Augsburg and Southern Bavaria 1s being prepared:— 
DRESDEN; -From a recent oficial report of the Saxon 
Esperanto Institute we note the following interesting 
points: Duringthe past year the Institute conducted 
45 courses of instruction in Esperanto, attended by 
1,707 persons, The lending library issued 1,272 Esper- 
anto books, and 72 propaganda speeches were made by 
members of the Institute. Special support was given 
to the Institute by business houses in Saxony, and the 
Institute in return distributed throughout the world as 
many as 12,000 catalogues and prospectuses relative to 
Saxon ' manufactures.—COLOGNE: Some 400 persons 
were ' present ‘on- November go at a Very ‘successtul 
propaganda meeting organised by the local Esperanto 
Society.—On the occasion of Dr. Zamenhof'8 Jubilee a 
new Esperanto group, consisting of technicians, was 
formed at LUBECK; 102 persons gave in their names 
for membership. 

Japan.—A new Esperanto group has been formed at 
HIROŜIMA, under the direction of Professor Nakanome, 
of the Hiroŝima Upper Norma! School.—A further 
group has also been. founded at KAGOŜIMA.—The 
monthly medical review Jj¢ Geppo, Toxio, recently 
published an article on “Medical Science and Esper- 
anto.” Among the members of the Japanese Esperanto 
Society are many doctors: Dr. Okada, Chief of the 
Tokio Hospital; Professor Horimi, of the OSAKA Medical 
School; Dr. Imai, of the Municipal Hospital at KuRUME; 
Surgeon-Major Murai; Dr. Tsukimoto, at Koru; Dr. 
Tsutsumi, of Tokio, &c. The last two are also members 
of the Tutmonda Esperanta Kuracista Asocio. 

Poland.—In spite of the fact that all. organisation 
of public meetings was forbidden by the Government, 
and the Congress lof Polish Esperantists at the Agri- 
cultural-Industrial Exhibition in CENSTOHOVA could not 
occur, the efforts of our Polish samideang to utilise the 
occasion for propaganda were not entirely unsuccessful, 
The local group had a. well-located stall near the big 
Art. Pavilion, and the exhibition of Esperanto text- 
books, magazines, literature, specialities, &c., was 
daily. visited by thousands of sightseers, and a great 
quantity of. propaganda matter was distributed. 
Reports given. at. the meeting of Esperantists—held 
privately in the room of the Censtohova Society, and in 
which some 6o samideanoj; representative of groups all 
over Poland, took part—showed that Esperanto is 
progressing -steadily ..throughout the country 
Interesting news comes from. Lwow. Thanks to the 
progressiveness of the headmasters, regular Esperanto 
instruction is new being given to.a number of pupils in 
two of the public high schools. This encouraging step 
has resulted in a marked increase in the numbers. and 
keenness of members of the local Esperanto Society. 

Russia.—Za Ondo de. Esperanto continues to report 
good progress in many towns throughout Russia. An 
especially noticeable feature just now is the interest 
being awakened in the public schools, and also among 
workmen's clubs. —VLADICAUCASUS : Esperanto‘course in 
the Second Municipal Girls’ School, following on public 
recommendation of S-ro V. I. Devickij, Government 
Inspector of Schools.—ST. PETERSBURG: Specialist 
Esperanto Group founded at the Jmperial Institute of 
Forestry. Fifty-five students join. “At the Polytechnic 
Institute, student’ group’ of forty started.—-Regular 
articles on Esperanto twice weekly in the IRKUTSK 
daily paper, Orienta Ĉielruĝo. VLADIVOSTOK (Sibbria): 
Keen propaganda is going on in this important Far  



  

Eastern. town, 
strong) .at the great Public Assembly l, te heara 
lecture: on Esperanto, was the Ghinese General Se-ĉĵu- 
ĉang and retinue, . Lecture followed by..cpening sf 
free Esperanio. glasses for work en. Fifty. .. upils 
enrolled. Special! speranto class (third of series) beng 
started for the Sanitary Corgs, at the First, M itary 

Russian paper, Round 4 Hospital.-Moscow: The R und tf 
World, is publishing regularly during 1910 an Esperanta 
Section, accompanying first, number, with free copy. of 
Esperanto text ok. Dr. Brandi, professor in Moscow 
University, is waking much interestin Esperanto amori; 
educational circles in the city. Esperanto courses; with 
permission of Government inspector; are being con- 
ducted among pupils of the VORONEJ Boys' Gymnasium, 
Esperanto classes are also being carried on in connection 
with public high schools at GRozNij and KHARKOFF. 
United States.—-A. letter. in. the January number of 

Amerika Esperantisto, from the pen of one of the members 
of the Organising Committee, states that the Sixth 
International Esperanto. Congress, to be held at 
WASHINGTON, will take place during the third.week in 
August next. Although it is as yet too. early to announce 
a definitely arranged plan, considerable progress. is 
being made in the arrangements. The principal efforts 
ate al present being directed atong two lings, the plannin 

for He trip of the foreigxi delegates and Americans t 
the Congress, and thé’ ESperahtising of the Congress 
City. The latiér work is advaticitig Very well, con- 
sidering how thany thitigs af world-i iportarice decir iti 
thé tity. The various clubs and classes ard itidividual 
Esperantists have heen brotight toether ih the District 
of Columbia Fedbratioŭ, whose Officers include the 
President of the Washington Chdinber of Commétce, 
bne of the principal sclehtists in the Government emptoy, 
and an Asdistant Attoriey-Genleral of the United States, 
Spatial efforts are Being mide to interest, by persotial 
interview, the ihany inen of influence in the Governitient. 
In.a friendly letter to a member of the: cochmittes; Mr. 
John Barrett; Director of tld International Office of the 
United States Government, promises to. utilise any 
opportunity. he tidy get of helping in the preparations 
for the Congress; The organisation of the Congress is 
in the hands.of a. conimittee of six—Za Seso por ia Sesa 
sciheldting Mr. W. FP. Gadé (Presidert of Chamber of 
Commerce; and probably the busiest man in the citi 
except President. Taft himself), Mr. E:.C. Reed (the 
energetic. secretary; United States delegate to the 
Barcelona Congress); Dr. Ivy: Kellerman, Professor 
W. J. Spillman (lecturer.in the Government Agricultural 
Departmerit); “Mri I.-C. Evang, and Councillor Chendéy, 

In regard to facilitating the visit of- Europeaŭ 
samideaney to Congress, two plauk tre being oot: 
sidered. “The first ist By lher from Amsterdait $i 
Sdathampton and. Cherbourg or Boulogne-suriMer to 
Quebec or Montreal; giving passengers an opportutiity 

of viewing the fine scenery along the River St. Lawrerice; 
and perhaps a short trip wd the Rivet Saguenay, famed 
for some of the most grandiose prospevts in the world} 
from Montréal to Niagara Falts; and: theres to 
Washington, returning „by way „ot, Ehiladelphigy. New 
York and Boston. The other plan is.as follows; B 
more southern route to Washington, v74 rivets Norfolk 
and Potomac, and afterwards homeward ky way of 
New York or Boston, Either plan, would afford a fine 
voyage to European visitora. e kindas ASU 

tis evident ;that all who are fortunate enough to be 
able to take part in gur Sixth International Festival will 
have most pleasant holiday, |... eer YEA andekeporanto.~A recent number of Dia 
Regno gives. a list .of places e there. exists an 
Esperanto Group ih. connection. “with. the YMCA, 
here are at present fifty-three such. Iltis remarkable 

that more than half of these have been added within the 

Among the audience (many. hundreds 
Publ Hal 

  

    

  

pastmonth or We, Evidently the aon is read 
mg rapillis: “We givensumunty of Ue dist for oseo 
our readers who are interested in V. MCA. work In    

     

  

Amerita Ahete. are groups “i Austin, U.S: ad 
Toronto; Caiiatla: . Africa > Antdnanative; Madagascar: 
Austria + Graz; Mikulsdort; Ziskovs Belgien Seratrigs 
izes. diphenitd: +: Prag UL). Smidhov, ‘dad Viohridyo 
Dentiark:  Copentiagen.  Bnghind. - Barnsley, “Ble 
niingham, Coventry; Granpempith;’ Leek; “Liverpool, 
Manchester; = Redhili “Sheffield; —fralaade- Helnola; 
Helsittki.. Founeoi: Nancy, Valencibnies. Germanys 
Ansbach, Augsburg, Bad Neuheliny Darmen, Berlin - 
S.W. Bremen; “Breslau. 11; “Bromberg,  Caritistutt-. 
Chemnitz, Cologne, Dresden, Friedberg; Halle; Kbuigs: 
berg-i. Pr., Lauteroi. Sa:, ‘Leipzig; Mathelin a. Rh.; 
Plauen, -Rotsdorf, Siidélfingen) Speyer a: Rhy Witt 
gertsdorf,. and Wurzeni: Sa,—twenty-fout diu ali, fol 
land: Rotterdam, India 2 Rothibay. -Pottagal } Lisbon: 
Russi : Bogorotlék: Sui txeriand pGedeva Neuchatel: — 
A diréctery of Esperantist-Christiaa Workers is in-pré- 
pardtion, and-all such; whether members of V.MCLAJ 
or not, are ifvited to:send-in their-namés forthwith ts 
the Editor of Dis Regno; Suro P. Hiibner, Delilbriick.2, 
Kiln, Germany, poste restamte; Ace eed ROJ i 

: AB BB a a sj 
‘French Playwrights and Esperiiito; 
We triibslate the following litérestiib paragraph 

froitt.a recnt issué ofthe Pals Pigaras 0 ee 
“Esperanto has just iiinde fwb new ‘recrilite in the 

theatrical world—and. two recruits: Who: court“ MM. 
Paul -Biltaud and» Henkeduin. © Me oPdtil~ Bilhdud is 
Already dn-adept at the latigzudge! «The evuting before 
last; at @ dinner piven by the Paris Espekirito Group; 
the authér of “ Mamotr;’” aniid great applause, iade-a 
speebh lur Esperanto; The enthusiasm of the audierice 
was unbotrded wheh M: Bilhaud-stdted that He had-at 
that moitent not. studied the language for midio than 
enght hours. : = 

“FA language kiarht in eight lioŭrs.: 
doubtedly a record,” MIU 

  

: This is uŭ- 

Sm. S00-- Londona Bazaro. cu 
Sm. 200). P.,; London; SIE. | 
Sm. 40.—B. C.; fondon, S.E. 

Sm. go B.S, Torquay a, 
m. a1.— J.O. Fs, Reigate. gy = 

Sm. 10.80,—F. Me, London, SAW. ; 6. D. B., Glaagow. 
Ŝini 16-06, A. P., London, 8.E.; A.E. L., London, 

W.C. ; Col. aŭd Mrŝ H.; Kashiulr: D. B., London, S.E. 
Sun. g—Li C, B., London; €£.W.; W.M, Edjahurgh ; 

„ FE. BH London, $.W.3 Bev. J: Ag, didiaburgh ; 
. 8, Croydon; E. S. Torquay; Dr. .W..: Ea, 

Landon, NU ss us bs ; ‘ a 
Seti. 2.75:-A, Di, Perth... ss en ae 

. Sa aga —W. Ĵ; and.M. BD, Ci, WeybridgesJ, P..N., 
Eastbourne, ss ss ls LEO VE, eae’ 4s 

Siu, 2:25.—G,.. MoG, U.; Helensburgh, Ny Bi. 
Sim. aE, A. Mis Torquay... o vige? 
Sm. 1,30--0. 8. Bs; Doneasten. su es oJ 

im. 125, 8.1]; 6. London, 8, W,4.N, F. 8, Ulaeton. 
ŜI TW. Wo Manehestarp. de Hi, Liskeard; 

H, A: By Birmingham G. W., Edinbargh; Fy Bi, 
London, N,W.; Rev. T. ROB. London, N.G; N. I, 
Coupar-Angus ; 4. Hi. Wimbledon; .€, E.C. Deals 
R. E, Jamaica gle C.F. Norwich; G.C B,,-Patelpy 
Bridge; H.R», Portohejlo;:A. H., Nottiighami MOR, 
Lewes; A. L.  -Alertbu. Bywater; | Ec Mol, 

inburgh; A. D. P., Croydon; la L.S, L. Croydon; 
1. E.B. Greydona Va Ba. E; Bi, E hig Ge Haj As He, 

L.. taso sid M. Ja LZ Ka RoKa M M.; Mrs Ta FOG, 

and T.W. Torquap. sj nomio“ Praa 
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”” Bouncll Meeting, B.E.A. 
"Held at the offices of the Assaciation on. Monday, 
January 10, Dr. Pallej in the chain. Present: ‘Messrs. 
Chatterton, Cowper, Eagle, Fitton, Mudie, Phillimore, 
Warden, Mes:’Sheehan, Misses M. L. Blake and 

Bwrence, Jn allendance: Messrs. Ledger, Mann, 
Millidge, Raiston, and the Secretary. : 
Annual Dinner: Mr. Mudie reported that the date 

of this event had been fixed for- February 12. - 

Zamenhof Jubilee Fiutnd,—Ve was “reported that up to 
date £101 'os. 6d. had been contributed. 

Annual .General Meeting. ~The question as to the 
date of the next Annual General Meeting was discussed, 
and it was decided that advantage should he taken of 
the occasion to hald an Esperanto Day at the White 

City atthesame time. It was suggested that Saturday, 
june 11, would be most convenient for the Esperanto ay, and that the following Monday should be utilised 
for the General Meeting. A committee was appointed, 
consisting’ of "Messrs. Cox, Mudie and. Cedric White, 
to organise the Esperanto Day, arrange for social 
meetings on the: following Sunday, and secure the 
necessary accommodation for the Annual General 
Meetings: ~io a es 
«Interiatianal Fi 

from Général Sek 
Council passed ‘at ‘the 
t riapstigs kE given aetd the number. of membets of 

B.E.. aŭd members of affiliated groups, the latter 
ri Tot inibers as far as asceffalnable, and to state 
that a-number of isolated: groups -pxiat, But tHat itis 
impossible to furnish any reliable information as to their 
membership. 

Translation of Bible.—A-(Jetter was read from the 
National Bible Society of Scotland reporting that they 
were co-operatlig with the British aod Foreign Bible 
Society in the translation of the New Testament. 

TS e e 
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Notice to Affiliated Groups. 
ELECTION OF DELEGATES FOR THE YEAR 1910-1}. 
The attention of all afiliated groups is called to Bye- 

law No. 3; and all such groups ate hereby reminded that 
in accordance with the-rules they have to make their 
arrangements for the election of thelr Delegate Cotn- 
cillors for. the year Ig1e-11, and.to notify the names and 
addresses of the persons so elected tothe Secretary of 
the Association of latér than’ Mitch i5, Foro. “In the 
absence of such notification it will be assumed that a 
group is not desirous of changing its “répresentative, 
Each affliated “groĝp ls) entitfed “to nominate one 
DIBCEGATE ĈOUNCILLOR for every twenty-five members. 
Such Delegate Councillors. myst be corporate. members 
of the Association. oe 
“The names of Grove DELEGATES (td represent the 
groups at General Meetings only) may also be sent in. 
Bach affiliated group is entitled to one Group ‘Delegate 
for every teti members. Such Group Delegates must be 
torporate members of the Association. 
“The secrelaries and committees of affiliated groups 

are recommended to carefully peruse the “Articles of 
Assgciation befars procesding: to elactign. 
: “Fhose secleties which have not yet paid ‘thei 
tion fees for the current yedf 1909-10, are req 
make | remittance without delay,'! 

    fa 2, ke a. remittance 
accounts (hay BE cle 

     

“Fhe Congress at Cheltenham. 
We have received~from Mr. A. KENYON. (Zocal 

organiser) the folloWidg comimiunicatibn with reference 
to the THIRD BRITISH ESPERANTO CONGRESS to-be held 
at Cheltenham at Whitsuntide :— 

May I through your columns state one or two par- ticulars regarding the coming Congress, and also thank 
those: Esperantists in, all parts of the kingdom who 
have promised to help us in various Ways to make the 
Congress a success? ue |: 

Qur: “expenses are being kept down to the lowest 
limit, Any profit we make "will be devoted to Vigorous 
propaganda work. It is proposed to ask edch visitor 
to purchase for a. shilling a ficker which will entitle him 
or her fo redyced’ railway fares, free guide-books, 
programmes, &c. The guide-books will be-sent out.as 
soon as they are ready. Postal orders may. be sent in 
immediately. Hf secretaries were to ascertain” how 
many of their group members intend to visit the Con- 
gress, and collect and forward the ticket’ money, guide- 
books could be sent to them’ in parcels. Postage and 
poundage would thus be saved. : 

Will any Esperantist who can sing, play, recite, or 
entertain in any way kindly communicate with me? 
I have received offers of help in this direction—I want more. The social side of tha Congress is going to be 
a strong feature. 7 UJ : 

The Rev. R, E. Fairbairn, Westwood House, Stomnon- 
the- Wold (Glos.) is arranging two services (one indoor 
and the other outdoor) for Whit Sunday. Offers of 
help in connection with these should be addressed direct 
to Mr. Fairbairn, . 

On the opening day of the Congress a series of 
interesting papers will be read. Dr. Pollen will read 
one entitied ‘Esperanto and the Globe-trotter”; Pro- 
fessor J. R. Ainsworth-Davis (Principal of Cirencester 
Céllege) one on “ Esperanto and Intetndtional Science.” 
It is ‘also proposed to discuss the establishment of 
holiday courses in health resorts. Discussion on eve 
paper will be invited. “Will all those who Intend taking 
part kindly forward to me as early.as-possible a copy 
of their remarks, so that I may translate and supply 
them to the newspaper fepreseŭtatives ? ~ . 

There is in this part of the country a large district 
as-yet practically untouched by the Esperanto inove- 
ment. A big Congress would touch it. Interest ln 
Esperanto is being gradually’ worked ap by lectures 
given by prominent Esperantists before educational and 
commercial organisations. A big Congress would bea 
fitting’ climax,” “Cheltenham ‘is known the world over 
as a garden town. For three glorious days it may also 
become an Esperanto town. It all depends on you. 

e fF FF iaB. 

. Fhe Second Annual Dinner of the British Esperanto 
Association will take place at“ Hotel Imperial, Russell. 
square, W.C.,” at 7 p.m. on Saturday, Februgry 12. Our talented “samideano,” S-ro WATKIN MILLS, 
has kindly ponsented to sing during the evening, as 

has algo My. David Greville. | o 
‘Tickets, hist shoul ‘be ordered af once from the 

  

    

Members are invited to bring 4 

      

London, W.O § Lady wishes to meet saw- 
ideano for de Apaĉo anda eading. -Weite 
Jeanetie, BELA. 

   



    

     
The British Esperanto Association 

(Incorporated). 
CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Exrract Prom. Ruces.— If no objection shail’ be lodged within 
Yourteen days, the Secretary shail inform the candidate that he is 
admitted as a member.” 

H.F. AVELING, 24, Alexandra-crescent, Slough, Bucks.» 

Captain Ri. L, Bush, Fort Benj. Harrison, Ind., USA? 

Vv. H. A -CADOGAN, Maison. Garozso, Helonan, Cairo, “Egypt; E 

Craco, Melhourne-stveet, Mulwala, N.S.W. Australia; J} 

DARLISON, 78, King Edward-road, South Hackney, N.E, ; D, Davies’ 

293, Aberdeen-strect, Perth, West Australia; ). M. GELDERT 

unty Court House, Halifax, N.S. Canada ; MissC. E. HAMILTON? 

Rathmore, Portrush, Co. Antrim; A. F, Lovejoy, Bundaberg 

ueensland, Australia; G. Topp, 23, Colinette-road, Putney, S. Wi; 

iss F. Warn, Marlborough House, Upper Sea-road, Bexhill-on-Sea. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

L. G. Barser, Eastbourne; “Miss E. E. MCCREERY, Miss E, 
‘Tuomas, *Miss A. L. Timmins, Birkenhead ; Mrs. M. Deane, *Miss 
J. Warsricr, Liverpool ;*J. J. Rosexrson, Bgremont ;*C.C, ELLIOT, 

Liscard; *Miss A. M. Swan, Bootle; "L. C. ANDREWS, L. w. 

Dennis, H. B. PINNOCK, “R.A. WOOLLVEN, Sutton, Surrey. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

C. H. H, SATCHELL. Leyfonstone, London, E.; F. W. SHAW, 
Coventry ; Miss L. E. Wavpy, B.A., Southport. 

X Denotes that the candidate has passed with distinction, 

oo = an 

The Examinations Committee begs to announce that 
on Monday, March 47, at the offices of the Association, 
Museum Station-buildings, High Holborn, W.C., will 

be held an Examination for the Preliminary Certificate, 
at7 p.m., and on Tuesday, March8,an Examination for 
the Advanced Certificate, at 6:30 p.m. ‘Candidates 
should intimate as soon as possible their intention to be 
present. 

  

London ‘Chamber :of Comm 
Esperanto Examinations for Junior, Senior and 

Teachers'-Certificates-wil-be held -atcentres through- 
out the country on Wednesday, May ir next. Ttis not 
necessary to urge the value and importance-of ‘these 
certificates, nor to emphasize the necessity of adequately 
supporting the. London Chamber of Commerce inthe 
sympathy it shows towards Esperanto. A. syllabus of 
the Examinations. will. be forwarded. by the B.E.A. to 
any intending candidate. I 

sno ko al alo 

“The. British Esperantist.” 
Vol. “V. (1909) of Tun BaITISt ESPERANTIST may 

now-be obtamed, neatiy bound in green cloth, price 45., 
postfree. ~~. = . 

Cloth covers for binding Vol. V. (green cloth, lettered 
in white along back) are now ready. Price rod., post 

ree.” . I 7 

Vols. 111, and IV., bound'in cloth, are still obtainable. 
Price 2s.-6d. and 4s., post free, respectively. 

s.o so eo do 

Notice is hereby given that the next 
meeting of the Council of tho B.E.A. 
will be held on Monday, February 14, at the 

offloes of the Association, 133, High Holborn, 
London, W.0., at 6.30 p:m. Following meet» 
ing, Maroh 14, at same place and hour. 

  

Fako de Korespondado Internacia. (F.K.I.). 

Sub tiu ĉi,rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el-niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj 

po tri' pencoj por ĉia komencita linio) ;. Ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton iari unu enpresaĵon senpage. 
Bonvo.u skvabi legeble, rekte al la Redakcio. 

692. Barcelona (dispanujo).—S-ro Miguel Guitart, St. Pedro del 
Zaulot, 67 (bis) ist 2ra, deziras korespondadi kun . alilandanoj, 
poŝtkarte aŭ letere, Ciam kaj tuj respondos. 

693. Wigan (Anglujo). —La anoj de la Esperantistaro. de Wigan 
volas korespondadi kun gesamideanoj ĉiulandaj. Ĉiam respondos. 
Bonvolu skribu. al S-ro i R. Ogden, 277, Znce Green Lane, Ince, 
Wigan. (63) 

694. Invercargill (Nov-Zelando).—S-co W. Anderson; 25, Zye- 
street, deziras interŝanĝi ilustr. pkartojn kun gealilanduloj. 

695. Auxerre (Yonne), Franoujo——S-ro G. Pandevant, 2, rue 

Joubert 1; deziras korespondadi per p.k. ilustritaj kun gesamideanoj 
alilandaj. Ĉiam respondas. 

696. Budapest (Hungarujo).—S-ro Ludoviko Kokai, 7. Karoly- 
utca 1, volas. interŝanĝi dekaj" poŝtkartojn kun vidaĵo. Ne kun 
Eŭropanoj kaj Amerikanoj. _ (63) 

697. Elhorfeld (Germanujo). —S-ro G. Hillebrecht, Vogelsang- 
strasse Ŝi, deziras interŝanĝi ilustritajn poŝtkartojn kaj korespondadi 
esperante, angle aŭ|germane kun ĉiulandaj filantropoj pri secial- 
reformo. : Gesamideanoj, kiuj intencas viziti Germanujon (speciale 
Rejnlandon) ricevos pretvole informon. . aao) ce 

498. Arnaberg |. W. (Germanujo „—S-ro J. Wasiela, Buhr Str..8, 
deziras korespondadi per'ilustr. poŝtkartoj kun ĉiuj samideanoj de la 
tuta monde, - oa : e 

699. Aaohen (Qermanujo).—S-ro Wilhelm „Hoelscher,;: Wilhelm» 
strasse 99, “deziras korespondi kun alilanduloj precipe kun modjurnala 
istoj, tajloroj kaj altranĉistoj pri veŝtajdemanidoj, “profesiaj aferoj, 
tradukado de fakesprimoj kaj-aliaj aferoj» Respondas ĉiam. 

Zoo. Wast Norwood (Londono), Anglujo. —S-ro J. Blaikie, F.B.E.A., 
6, Lancaster-road, interŝanĝas poŝtmarkojn kiin ĉiaj, kiuj sendas 
markojn al li, sataj wa 

yor. Putney (Londono), Angiujo.—-D-ro A. S. Morton, 63, Mexfield- 
road, deziras intersanĝi instr. poŝtkartojn “koloritajn kun fremdaj 
geesperantistoj ĉiulandaj. Ĉiam respondos... TT i 

702. Rio de Janvlro (Brazil), Sud-Ameriko. —Casa Esperanto; 
Avenida Central 197, deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kaj kartojn pri 
belartoj Ĉiam respondas. : . = 683) 

oz. Bitterfeld (apud Leipzig), Qermanujo.—S-ro Hermann 
FE Tnof, Bismarckstrasse 56 I1., deziras korespondadi per il. poŝtk. 

kun alilandanoj. Mi ĉiam kaj tuj respondos. 

zoj. Baroslona (Nispanujo) Siro T. Amat; Gakmten 30 fral. 
deziras akiri gazetojn esperantajn, aĉetas kaj interŝanĝas, Respondos 
Ciam. ; . . 

405. Prag-Zizkov (Aŭstrio-Bohemujo)—S-ro Joh. Kugler, 
Podebradova 620, dezitas inter8angi-postk. kaj. p.markojn. 

706. Hamilton (Waikato), Nov-Zelands,—-S-ro Kenneth'Fairclongh 
deziras interŝanĝi ilustr. poŝtkartojn kun alilandanoj. . . 

oz. Praha H. (Bohemujo)—S-ro K.Kuthan, redaktoro de 
“ Studento,” Praha Z1--$16, deziras korespondadifpri studentaj aferoj 
kun kolegoj „ĉiulandaj.: Interŝanĝas. studentajn . naciajn: gazetojn. 
Stenografo Aoro. ] ses 

708, Hawkes Bay (Nov-Zelando).--S-ro. Thomas ‘Tomlins, Paki 
paki, deziras interŝanĝi poŝtkartojn ilustritajn kun samideanoj 
alilandaj Mi petas meti “poŝtmarkon sur vidaĵon, Ĉiam 
respondos. SO ; (63) 

og Meraburg' (Saale), Qormanlando-—S-ro G. Mansfield’ 
Wilhelmstr „g, deziras komunikiĝi kun inĝenierdj, kiuj interesiĝas 
interŝanĝi teĥnikajn bildojn kaj prezfoliojn. Ankat deziras konatigi 
sin kun naciaj fakesprimoj. : UAE 

gio. Balton (Anglujo). —S-ro Charles Basher, 200, Clarence-street, 
deziras korespondadi kun alilandaj geesperantistoj per ilustr. p.k, 
Ĉiam respondos. : OES . : 

7i1. JiĜin (Bohemujo), -Aŭstrio.—S-ro. Aru, Krus, Zyprova 267 
deziras korespondadi per ilustr. poŝtkartoj kun fremdaj. geesper- 
antistoj el la tuta mondo ; ĉiam kaj tuj responilos..: mi i 

yi. Payagala, “North (Dejlono) —S-ro; P Don J, “Milanius deziras 
korespondadi (Espgrante alt france) per-ilustr; poŝtkartoj aŭdeferoj 
kun alilandanoj. „(Ĉiam respondos, | -.. : bey oe 

713-, Castleford (Angluja),—-S-ro. W.-F.. Copp; 4, Medlep-streei, 
dezir 8 interŝanĝi „poŝtkartojn ilustritajn n Esperantistoj en 
Hindujo, Japanujo, Hinujo, Kalujo, Egiptujo kaj Argentino. ~~:


